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Ipuna Ilonosa

JIHINpOBChKUI HAIllOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onuapa

BITAJTBHE CJIOBO YYACHHKAM V| PETTOHAJIBHOI
HAYKOBOI KOH®EPEHIIII « TEHJEHI]II TA IEPCIIEKTHBH
PO3BHTKY BHKIAJAHHA IHO3EMHHX MOB
B IHHOBAIITHHOMY CYCIIIJIbCTBI»

[ITaHOBHI y9acHUKH KOH(DepeHirii!

Koxkna mnpuemHa mofis, ska BiAOyBaeTbCd B HAIIOMY CIABETHOMY
YHIBEPCHUTETI, — 1€ CBSATO, a TUM Iaue MPOBEJICHHS KOH(]epeHIlii B TaKUX HEMPOCTUX
yMOBaX, B SKHUX nepeOyBae Hamla JAepikaBa CbOTOAHI. YTIM, HE3BAKAIOYM Ha
BCECBITHIO  MaHAEMIil0, CHIIBPOOITHUKM  KadeApu aHTIIACBKOI MOBU IS
HE(DUIONOTTYHUX CIIEHIAIbHOCTEN TPOJOBXKIIIA YCTAJICHY TPAJAMIIIO W OpraHi3yBaiu
VI perioHaneHy HaykoBy KoH(epeHUit0 «TeHIeHlli Ta NEepCleKTUBU PO3BUTKY
BUKJIQJIaHHS 1HO3€MHUX MOB B IHHOBAIITHOMY CYCHUIbCTB1».

Ha w™moe r1imboke TmepeKOHaHHS, HAI3BUYAHO BAXJIMBUM B YMOBax
€Bpomeizallii € HaBYaHHS Ta BHKJIAJaHHI I1HO3EMHHMHU MOBaMH, OCKUIBKU
B Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI BK€ CPOPMOBAHO HOBE COITIATIHHO 3HAUYIIE 3AMOBJICHHS —
BUIbHE BOJIOJIIHHS MOBOIO ISl CTYAEHTIB OYyIb-SIKMX CHEIllaJbHOCTEH. 3HaHHS
1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa aHTJNCHKO1, CIIPHUsi€ MOOUTBHOCTI YKPATHCHKUX CTYJICHTIB
Ta IXHbOMY O€3MOCEePEAHROMY 3aIYYEHHIO JI0 CBITOBOrO 1H(GOPMAIIHO-OCBITHBOTO
IPOCTOPY.

OcHoBHa MeTa TMpPOBEJACHHS KOHGEpEeHIli — TEeOpeTUYHO OOTPYHTYBATH
noTpedy CTyIIIOBaHHS 1HO3EMHMX MOB Y COIllaJIbHO-€KOHOMIYHIM, HAyKOBO-
TEeXHIYHIN Ta 3arajJbHOKYJIBTYPHIH cdepax TIAIbHOCTI JIOJUHU W TPEICTaBUTH
IHTEJIEKTyaJIbHI 3M00YTKH HE JIMIIE aBTOPUTETHUX 1 MOCBIMYCHHUX JIOCIITHHKIB,
a ¥l MOJloIMX BUKJIAJa4iB Ta HaykoBLiB. OTxe, (HOpMyBaHHS MYJIbTHUIIHIBAIbHOI

0COOMCTOCTI 13 KPEAaTHBHUM MUCJICHHSM € JIOMIHAHTHUM JIJIS BUKJIAJa4iB Kadeapu



aHrjaiiickkoi MOBM  JUIsi  HEUIOJOTIYHMX  cremiajgbHocTed  JIHIMpOBCHKOTO
HAI[lOHAJBFHOTO yHIBepcuteTy iMeHi Onecs ['onuapa.

Buknanaui 1iei kadenpu, 30BCIM HeTaBHO CTBOpPEHOI Ha 0a3l TphoX Kadeap
(1HO3eMHHX MOB JJIsl TYMaHITapHUX CHEI[IaIbHOCTEH, 1IHO3eMHUX MOB JIJISl COLI1aIbHO-
€KOHOMIYHHMX CIEIIaIbHOCTEH, 1HO3EeMHHUX MOB JUJISl 1HXKEHEPHO-TEXHIYHUX Ta
MPUPOJHUYUX CIICIIaIbHOCTEH), MarOTh HEAOWSKUM JOCBiJ HaBYaHHS 1HO3EMHOL
MOBH, a OTXe€, MOBHHHI 3pOOMTH BCe s TOro, moO Oynu MPOJOBXKEHI CIaBHI
Tpaauilii 1, Oe3MmepedHo, WTU BIIEpel, YpPaxOBYIOUM CyYacHl TEHJEHIi 1 BUMOTH
OBOJIOJIHHS 1HO3EMHHMMH MOBaMH B yMOBaX CBITOBOi Tiobamizarmii. I3 1mmm
0e3MmocepelHbO TOB’s13aHa KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh Cy4acHOro (¢axiBUs, SKY
BU3HAUYalOTh HE JIMIIE HOro BHCOKa KBaiidikamis B mpodeciiHiln cdepi, ane
M 3IaTHICTh BUKOHYBATH BIJMOBIIHI (axoBi 3aBJaHHS B yMOBax 0OaraTOMOBHOI
KOMyHiKailii. | o0cHOBHE B 1IbOMY MpOIIEC], Y BUKJIQJaHHI 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa
aHTIIMCHKOI, NI CTYACHTIB HEMOBHUX CIICHIAIBHOCTEH BpaxoByBaTH cIeHU(ivHI
0COOJIMBOCTI, MOB’sI3aHI 3 MalOyTHHOIO MPO(ECIMHOI TIAIBHICTIO ChOTOIHIIIHBOTO
CTYJICHTA.

V¥ Mmexax VI perionansHoi HaykoBoi KoH(pepeHuii « TeHaeH1li Ta NepcrneKTHBU
PO3BUTKY BHKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB B IHHOBAIITHOMY CYCHUIBCTBI» 3aIJIAHOBAHO
GyHKIIOHYBAaHHS YOTHPbOX CEKIH, Y AKUX TMepeadadeHo OOrOBOpPEHHS TaKHUX
OCHOBHMX MHUTaHb: 1) KOHUENIis BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM B yMOBax Oprasi3anii
HABYAJIbHOIO TPOIECy; 2) HOBITHI TEXHOJOIl HaBYaHHS IHO3EMHMM MOBaM Ha
Cy4acHOMY eralli; 3) akTyallbHI TpoOJieMH TepeKiago3HaBcTBa; 4) akaJaeMidHe
MHUCHhMO B 3aKjIajax BUIOI OCBITH YKpaiHU.

[Mupo Oaxaro ywyacHMKaM KoH(epeHiii Ta i opra”izaropaMm HaTXHEHHS,

KOHCTPYKTHUBHOI pOOOTH 1 HOBUX HAyKOBUX 37100YyTKIB!



CEKIIA 1. <KOHIENIIA BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU
B YMOBAX OPI'AHI3ALIIT HABUAJIBHOI'O ITPOLIECY »

Olha Aliseienko

Oles Honchar Dnipro National University

FOREIGN LANGUAGE TEACHING DURING THE COVID-19 PANDEMIC

The Covid-19 pandemic has completely changed our lives as well as gave the
teachers a challenge to implement new approaches to the process of education. At
a time, all Ukrainian teachers faced the challenge to switch into teaching online and
this undoubtedly led to a number of difficulties. Needless to say that remote teaching
is new not only for the majority of Ukrainian teachers but also worldwide. Thus, the
teachers encountered lots of problems in their work. It goes without saying that
teachers need training and support in how to teach online as well as having clear
guidelines from the authorities concerned.

The survey published by the British Council [1] summarizes the common
concerns expressed by the teachers. Keeping up students’ motivation, class
management, poor internet connection or no access to the internet, preparing learners
for the exams, fears about cheating, lack of proper equipment for both teachers and
learners, advice on planning the lessons or task design for distance learning, longer
preparation time are among them [1].

The first thing to be understood is that although there are a lot of similarities
between face-to-face and online lessons, the delivery is different, the interactions
between learners, learners and teachers are different. Therefore, online learning as
well as teaching is much more intense for everybody.

Well-planned and well-thought lesson can be the first step to the successful
lesson [2]. It needs a lot of preparation from the teacher (preparation of slides,
pictures with captions, concise pieces of information for the Google document, for
example, to provoke and encourage the participation of learners and the discussion,
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as a result). The apparent advantage of online teaching is the ability to put grammar
tables, texts and even to switch the video on at the lesson. To develop speaking skills,
for example, it is very important to offer the format which enables students to interact
with each other, which is capable of giving the students an opportunity to participate
in the discussions freely and easily. Time management is also extremely important at
the online lesson as time flies differently at the offline and online lesson. One more
thing which should be noted is that students may seem to be more relaxed and
unmotivated working online. In this case, firstly, it becomes essential for a teacher to
increase students’ engagement and participation percentage. Secondly, a teacher
needs to elaborate effective assessment management which is clear, transparent and
understandable for the learners. Thirdly, in case technology fails, it is necessary to
have in mind Plan B.

To be able to implement the above-mentioned options, teachers need support
(including the technical one) and constant interaction with the colleagues. Teachers
should be given the opportunity to raise awareness, to share teaching methods with
the colleagues through meetings (including online ones), to develop materials for
online education specifically. Contemporary students thanks to online education, in
particular, have easy accessibility to the teachers through discussion forums, chats,
messages and social media. In its turn, teachers are able to make classroom sessions
more interactive and as a result provide easy accessibility to additional resources by
uploading assignments, tests, quizzes and questionnaires. It means that curricula,
syllabi, unit and lesson plans have to be adjusted not only to work face-to-face, but
also to interactive learning with a fast and easy access to news, textbooks, magazines
and journals from anywhere via mobile apps, as well.

A lot of scholars are discussing the insufficient quality of contemporary
education [3]. Professor of Harvard University, Derek Bok, for example, states that
nowadays many undergraduates do not feel that the material conveyed in their
readings and lectures have much relevance to their lives [4]. The students do not
seem to have a clear vision of the proper application of knowledge they have

possessed.



A lot of people are currently arguing that online education can contribute to the
process of lowering the quality of education. However, if we look at this question
from another angle, learners and students and even schoolchildren can benefit from
online education greatly. They are commencing using the technology (and devices, in
particular) purposefully, not only to entertain themselves but also to research,
investigate, drill and improve the acquired knowledge and skills.

In conclusion, it should be mentioned that success of online education greatly
depends on the desire to teach, on the one hand, and to learn, on the other. Both
parties of the educational process should be highly motivated and interested in
achieving the best possible result.

References:
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Oxkcana BoBkoaB

JIHIMpOBCHKUI HalllOHATLHUHN yHIBepcUTET iMeH1 Onecs ['onuapa

KATEI'OPIA ABCTPAKTHOCTI AK O/THH 3 OCHOBHHX 34ACOBIB
JEKCHYHOI O 3BAI'AYEHHA MOBH

AOcCTpakTHI HaliMEHyBaHHS SK OJHA 3 HAWYMUCIEHHIIIUX TIPyNn I1MEHHUKIB
BUKJIMKAIOTh OCOOJMBUN HAYKOBHM 1HTEPEC, OCKUIBKM € HAaWMMEHI JOCITIIKCHUMH
1, BOJJHOUYAC, HAUTIPOYKTHUBHIIIMMH B TPAMaTUYHOMY i CEMAaHTUYHOMY aCIEKTaX.
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AOcCTpakTHI IMEHHMKH BHAJCXKHIOIOTh IO OJHIET 3  HaWIIKaBIIIAX
1 HAMCKIaMHIMMX A7 JOCHIDKEHHS Tpyn JIeKCeM. 3Bajkaloun Ha Te, W10
aOCTPaKTHICTh XapakTepHa Uil OyJb-IKOi MOBI, il CIOCTEpIraroTb Ha BCIX
CTPYKTYpHHX piBHSX. HeaOusiky 3arikaBiieHiCTh CTAHOBUTH KaTeropist abCTPaKTHOCTI
JUIS PI3HUX PO3AUTIB JIIHTBICTUKU. He3Bakaroun Ha HEBIUHHUM PO3BUTOK MOBHU SIK
3aco0y KOMYHiKaIlii, abCTpaKkTHICTh MOCIJIa€ BaroMe MicIle JJIs PO3TJIsAy 1 BUBUCHHS
Ha PIBHI CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH, TpaMaTHUKH, JIEKCUKOJIOTii, KOTHITHBHOI
JIIHTBICTHUKHU, IICUXOJIIHIBICTHKH.

Kareropito abcTpakTHOCTI IMEHHHUKOBOTO CKJIaay JOCIIDKYBajlo YHUMAJIO
HaykoBIliB, 30kpema  O.Ilote6ns, I. KoBanmk, B. Himuyk, JI. Iosmrora,
[1. ®aprynatoB, O. Illaxmatora, A. Ydimuesa, B. Cramaiitene, O. I'opaiiiuyk,
O. Ilynunina Ta 1H. 3 ogHOro OOKY, aOCTpAaKTHI IMEHHHKM BHBYAIOTh SK MOBHE
SBUIIE, MPArHy4Yd TOSICHUTH JESKl iXHI OCOOMUBOCTI (BKMBAaHHSA 3 HUMHU apTHUKIIS,
dbopMyBaHHS KUIBKICHOT MapaJurMu). 3 iHIIOTO, 3JaTHICTh JIFOJIEH 10 a0CTparyBaHHs
1 il MOBJICHH€EBA peaji3allisi MPUBEPTAE yBary IOCHIIHMKIB, SIKI IIYKAalOTh BIJIMOBIIb
Ha MUTAHHS: YU € U 3JaTHICTh BPOHKEHOIO JJIA JIIOAWHHU 1 XapaKTepHOIO JJIsi BCIX
KYJBTYp, SIK (POPMYETbCSI 3[IaTHICTh CTBOPIOBAaTH 1 BHUKOPUCTOBYBATH aOCTPAKTHY
aekcuky [1, 2, 3, 4].

MeTtoto poOOTH € aHali3 Ta CHHTE3 HASIBHUX BU3HAYCHb aOCTPAKTHOI JIEKCHUKH.
Marepiasiom JOCIHIDKEHHS € aHrIo-pociiickkuii cnoBHuk B.K. Mromepa ta «Oxford
English Dictionary». TepMiH «aOCTpakTHHi» Ma€ Take TIyMadeHHS y CJIOBHHKY
IHIIOMOBHUX CJIIB: «SIKUH € HAC/IJIKOM MHCJICHOTO BHJIUJICHHS 3 YCiX O3HaK,
BJIACTUBOCTEH 1 3B’A3KIB KOHKPETHOrO MpEeAMETa MOr0 OCHOBHUX, Hal3arajJbHILINX)
[5]. SIx cuHOHIM 70 CIIOBOCIIONYYEHb «a0CTPAKTHHN IMEHHHKY, «a0CTPAKTHE CIIOBOY,
«a0cTpakTHa JIEKCHMKa» B HAyKOBIMl JiTeparypi BHUKOPUCTOBYIOTH TEPMIH
«abcTpakitis», SKUA Mae€ Kigbka 3Ha4eHb. «MHCJICHE BIIKUIAAHHS YaCTUHH
BJIACTMBOCTEH, 3B’SI3KiB 00’€KTa Ii3HAHHS 3 METOI0 BHJIJICHHS THUX CTOPIH, 3B’S3KIB,
IO € MPEIMETOM MI3HaHHS; MPOAYKT Mi3HAHHS MOPIBHIHO 3 KOHKPETHOO AIHCHICTIO,
abCTpaKTHE TOHSATTS; METOJ] HAYKOBOTO JIOCTIHKEHHSI, 0 TIOJISITA€ B MUCJIICHHEBOMY
BUJIIJIEHH] HAWICTOTHILIMX PHUC, BIIHOIIEHb, CTOPIH MPEIMETa», TOOTO LIMM CIOBOM
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y IIUPOKOMY PO3YMIHHI TO3HAYa€EMO MpOIEC aOCTparyBaHHsS, a y BY3bKOMY —
pe3yabTaT abcTparyBaHHs [5].

MetonoM cyiinpHOi BUOIpKM, 1O ckianae moHaa 150 oauHUIb, MOXHA
MPECTaBUTH TEMaTUYHI KJIach aOCTpakTHUX IMEHHUKIB: CTAHHU 1 MOCTIMHI O3HAKH,
MIPOIIECH, TOYYTTI Ta €MOIIii, IKOCTI Ta XapaKTEPUCTHUKU CYO’ €KTIB, HAYKOBI TEPMiHH,
BUJIM MHCTEITBa, MPEIMETH Ta HAyKOB1 MMCIMUIUIIHHU, 17ei 1 KoHuemii, dhopMu
BBIWIMBOCTI, SIBUIIIA TIPHPOIH TOIIIO.

Skio BpaxoByBaTH JIMIIE CEMAaHTUYHHUM KpUTEpid, TO 10 aOCTpaKTHHUX CIIiB
BapTO BHAJICKHUTH HE JIMIIE IMCHHUKH, ajleé ¥ MPUKMETHHUKH, JI€CIOBA W 1HIII
yacTUHU MOBH. [IpoTe y BITUM3HSAHOMY MOBO3HABCTBI NMHUTaHHA aOCTPAKTHOCTI
CTOCY€TbCS MEPEBAXKHO IMEHHMKA, OCKUIBKH J0 YBaru OepyThbCsl TaKOXK IpamMaTH4H1
MOKa3HWKHA. BCTaHOBNEHO, M0 IMEHHUKHA 3 KOHKPETHHUM 3HAUEHHSM BUPAKAIOTH
HOHATTSA, SIKI HAa3UBAIOTh MPEAMETU JTOBKOJMIIHBOI AIMCHOCTI, IO CIPUHAMAIOTHCS
JIIOJTMHOIO 32 JIOMIOMOTOI0 OpraHiB YyTTIiB (Ha3BU MPEAMETIB, SBUIL, JrofAei). OnHak
YyTT€BE CIHPUHHATTA HE Ja€ TOBHOrO BigoOpaxkeHHs maiiicHocTi. Came Tomy
MUCJICHHS LUIIXOM  ONEPYyBaHHSA HAMBUIIMMM  aOCTpakUisiMH  «mepedoproe
OOMEKEHHA YYTTEBOIO CIPUUHATTA 1 T[OBHOKPOBHO BIATBOPIOE JIMCHICTHY.
BianoBigHo iIMEHHUKH 3 aOCTpaKTHUM 3HAUCHHSM HA3MBAIOTh MOHSATTS, SIKI JIFOAMHA
HE MOXKe Oe3locepelHbO CHpUMATH OpraHaMu YyTTiB. ['pamMaTHUHUM O3HAKaMu
aOCTpaKTHUX IMEHHUKIB € HE3/IaTHICTh YTBOPIOBATU KOPEIATHBHI (POPMHU OJHUHU
1 MHOKMHH (OLIBIIICTh BKUBAETHCS JIUIIE B OJIHWHI) Ta CIOJy4aTHCS 3 O3HAUCHO-
KUIbKICHUMHU YUCTIBHUKaMU. AOCTpaKTHI Ha3BU — 1I€ MEPEBAXKHO MOXI1/IHI YTBOPEHHS,
CJIOBA 3 HEMOX1JJHUMU OCHOBAMH CTAHOBJISATH KUIbKICHO HEBEJUKY IPYILY.

3ayBakMMO, 110 MEXI MK KOHKPETHHMHU Ta aOCTpaKTHUMU HaWMEHYBaHHSAMHU
€ PyXOMHUMH ¥ 3aJIeXKHO BiJl KOHTEKCTy IMEHHHMK MOXXE IMO3HAYUTH HE JUIIIEe
KOHKpETHE, a i1 abcTpakTHe MOHATTA. Lle oHa 3 mpUYHH TOro, YOMY MUTAHHS MPO
Kiacu(ikaiiro CIiB y MeXax Kareropii aOCTpaKTHOCTI JIOCI 3aJUIIA€ThCs
CYIIEpPEUSIMBUM i OCTATOYHO HE 3’ SICOBAHUM.

€ cTBepKEHHS, 10 10 KaTETOPiI0 MOXKIMBO BHIUTATH 3 MOP(OJIOTIYHOT TOUKH

30py, OCKUIbKM OUIbLIICTh a0CTpaKTHUX IMEHHHKIB — MOTHMBOBaHI, YTBOPEHI1 BIJ
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NPUCTIBHUKIB UM JIECIIB 32 JOMOMOT0I0 cy(dikciB. B nedakux HaykoBHX pO3BIIKax,
NPUCBSIUEHUX aOCTPaKTHUM IMEHHUKAaM B POCIMCBHKINA, aHTIIHCHKIM 1 HIMEIbKIN
MOBaX, BUOKPEMJIIOIOT HU3KY CY(IKCIB, sIKI MOTJIM O CIIYTyBaTH KPUTEPIEM TSI IXHBOT
inenTudikarii (Hanmpukiam, -acy/-Cy; -ance; -ancy; -age; -dom; -ence; -ency; -hood,;
-ice; -icltic; -ics; -ine/-in; -ing; -ism; -ment; -ness; -ship; -th; -tude; -ure; -tion; -ity;
-ety; -ing). OxHak Takuii CroOCiO BH3HAYEHHS HEMOXIIMBO BHU3HATH JOCTATHIM: I10-
nepie, GyHKIIOHYE YUMAJIO CIIiB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOI0I0 MOJaHUX CY(IKCiB, ane
SKI € KOHKPESTHHMH B OCHOBHOMY 3HaueHHi (population) uyu B ogHOMY i3 3HAYCHb
(abbreviation «abpeBiatypay); mo-apyre, He BCi aOCTpaKTHI IMEHHHUKH € TOXiTHUMHU
1 MICTSTh 3a3Ha4eHi cydikcn (Hanmpukiazg Sense, treason).

OTxe, 3a3HAYMMO, IO KOJIEH 3 IEepepaxOBaHUX KPUTEPIiB ineHTUDIKAII]
a0CTpaKTHMX IMEHHHMKIB HE € JOCTaTHIM, TOJAl SIK 3arajlbHUM [Jis I[bOTO KJacy
€ CCMAaHTHUYHHUI KpUTEpid, a caMe — BIJCYTHICTh NPEIMETHOTO, MaTepiaIbHOTO
neHotary. YTiM, taki nocmignuku sk JI. [Tomrora, H. Toma HarosomryroTe Ha TOMY,
MO, pO3IJBIAAI0YM  KJIach  CJIiB, HEMOXXJIMBO  BHUKOPHUCTOBYBAaTH  JIUIIC
CKCTPANIHIBICTHYHI uuHHMKM [4, 6, 7]. Ha wHamy aymKky, pamioHaJbHHM
€ BpaXyBaHHA BCIX O3HaK: CEMAaHTH4YHI (BIACYTHICTb MAaTEpiaJIbHOIO JI€HOTATy,
imeHTudikaris Yepe3 CI0Ba-BU3HAYCHHS, BIJIHOIICHHS CHHOHIMII 1 aHTOHIMIT
3 IHIIIMMHU JICKCUYHUMHU OJUHUIIMU) 1 (popMyBasbHi (BIACYTHICTh MTOBHOI YMCIOBOI
napajurMy, OCOOJIMBE BXKMBAHHS 31 CJIOBAaMH HEO3HAYCHOTO apTHKJIISA, OCOOJMBOCTI
CJIOBOTBOPY, 3/IaTHICTh JIO PO3TOPTAHHS B PEUCHHS).

3a3HaunMo, MO0 aOCTpakTHE TIOHATTA — OINOCEpeNKOBaHe, Oe33anepeuHe
MIOHATTS, IO TPYHTYETHCSA Ha BHOKPEMJICHHI HAWICTOTHIIMINX BJIACTUBOCTEH TEBHUX
sBUII, i, oci6 Tomo (Hamp.: Kindness, beauty, sadness, flight) ma mporuBary
KOHKPETHOMY TIOHSITTIO, SIK€ TPAKTYIOTh SK TIOHSTTS, IO CTOCYETHCS TIEBHUX
MaTepialbHUX 00 €KTIB 1 HA3UBAE iX.

Omxe, abcTpakTHI iMEHHUKH (Bif jat. abstraction — BIATSATHEHHS, BiITBOPEHHS)
— IIe¢ IMEHHMKH, SIKI MMO3HA4YaloTh MEBHUM CTaH, IO, 171€10, BJIACTHUBOCTI, HAyKOBI
TEpMIHH, PUCH XapakTepy, MOHATTSA BBiwiuBocTi: Kindness, sadness, flight, justice,
hate, idea, hour.
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Oksana Kachurets

National University of Kyiv-Mohyla Academy

AIMS AND TASKS OF ENGLISH WRITING CENTER AT NATIONAL
UNIVERSITY OF KYIV-MOHYLA ACADEMY

Traditionally Universities in Ukraine and worldwide have placed great

importance on developing confident academic writing skils and the COVID-19
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pandemic has boosted the requirement for advanced writing practices to even higher
esteem. The National University of Kyiv-Mohyla Academy has always kept its focus
on teaching writing as the top priority and now, when most communication in
academic, business and social spheres is performed in written the ability to articulate
ideas in written is becoming more and more valuable.

Initiated by the English Language Department in 2013 and supported by the
USA Embassy in Ukraine and NaUKMA PhD School, the English Writing Center
aims at promoting effective integration of Kyiv-Mohyla Academy into international
academic environment and establishing a regional hub for research and promotion of
modern practices in academic writing communication.

The English Writing Center (EWC) encourages NaUKMA students of all
degree and non-degree programs to come and work on improving their writing skills
while doing their conventional or special projects. The EWC provides practical
consultations, workshops and special trainings to Kyiv-Mohyla Academy students
and faculty in professional supportive atmosphere.

The main focus of the EWC is content and organization. The students identify
their knowledge gaps, gain new skills and practice on brainstorming, clustering and
structuring their ideas. The EWC can help with drafting, revision, argument
structure, and other special concerns. Though the Center can offer help at every stage
of the writing process, it does not give proofreading or editing services, instead, it
professionally attends to students’ writing and respects their autonomy.

In a comfortable and supportive atmosphere, trained tutors from different fields
of knowledge with a variety of majors assist writers individually at all stages of the
composing process. For Kyiv-Mohyla community, the Center also runs available
workshops, on topics related to writing and teaching writing. The English Writing
Center is also committed to involvement in professional activities, including
conducting research that improves its service to students and contributes to writing
center theory and practice.

One of the aims of the EWC is to help students become independent writers for
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life. The English Writing Center strives to teach students to implement writing
concept discussed in class, cultivate the skills students need to create effective
writings and increase the confidence of student writers.

The English Writing Center offers supplemental tutoring and guidance for the
improvement of English writing skills. The tutoring provided by the EWC neither
alters nor replaces the guidelines given by University core English course teachers.
All students are ultimately responsible for understanding their own English teachers’
expectations and the NaUKMA academic honesty and integrity policies.

The main goal of the EWC is to help students apply the writing skills they are
learning in their core English classes to work in their majors and minors, which will
help them to become more effective at communicating both in written and orally
within their own fields. The EWC teaches students that writing skills can and should
be applied beyond the boundaries of their English papers.

The peer-tutoring program is an important part of the EWC educational
mission at NaUKMA writing center. The mentoring, support, and education peer
tutors can be a powerful part of their learning experience in NaUKMA. In addition,
peer tutors get to interact with a range of students who visit the English Writing
Center and they learn a lot about their own writing process. They learn about
effective teaching and have the satisfaction of helping people, who are usually very
grateful.

The Tutoring Peer Writers course prepares students to be effective tutors for
peer writers by introducing them to issues in teaching, writing, and working as a
tutor. The course is appropriate for students from any discipline who recognize the
importance and difficulty of responding well to drafts written by others.

References:
1. Jordan R. R. Academic Writing Course. Edinburg: Longman, 1996. 160 p.
2. Trzeciak J., Mackay S.E. Study Skills for Academic Writing: Student's Book.
New York: Phoenix ELT, 1994. 43 p.
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3. Mathukutty M.M. Badrinarayan S. P. Academic Writing. A Guide for
Management Students and Researchers. Businessbook from SAGE: Los Angeles,
London, New Delhi, Singapore, Washington DC, 2010. 264 p.

Virtoria Kulko

University of Customs and Finance

RESEARCH OF CAREER ORIENTATIONS OF STUDENTS OF THE
SPECIALTY "INTERNATIONAL TOURISM"

The study of students’ career orientations is important and relevant today,
during this period a person is planning his professional future, trying to realize the
correctness of his decision concerning professional choice.

The lack of state guarantees for employment after graduation significantly
retards the formation and successful implementation of youth career strategies. At the
same time, the problem of the adequacy of youth career orientations to the real
conditions of modern society is no less important. Excessive career expectations of
today's youth, which potentially cannot be realized, in the future are able to bring not
only to disappointment in the chosen profession, but also to the loss of optimism in
life and self-confidence.

In order to identify career orientations of first-year students of the specialty
"International tourism™ of the University of Customs and Finance, we conducted the

research in which 50 people took part.

Table 1
Career orientations of students of the specialty ""International tourism", %
No Career orientations %
1 | Autonomy 76
2 | Lifestyle integration 72
3 | Professional competence 62
4 | Stability of workplace 58
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5 | Management 48
6 | Entrepreneurship 32
7 | Stability of residence 30
8 | Service 8
9 | Challenge 6

As we can see from the analysis of the data obtained by the «Career anchors»
method (Table 1), the most important career anchors of the students are autonomy
and integration of lifestyles. High performance on the scale of autonomy indicates the
pronounced students’ needs to do work at convenient time for them, and
unwillingness to obey the rules of the organization.

Professional competence is the next in the hierarchy of career orientations. This
orientation is connected with the presence of abilities and talents in a certain field, in
the future students want to be masters of their work and achieve success in the
professional sphere.

The orientation regarding the stability of the place of work is also an important
factor, which is quite predictable. The choice of this career orientation, in our
opinion, depends on the current social and economic situation in our country. Young
people strive to ensure that their future life positions are predicted to a greater extent.

Management and entrepreneurship are the least important career anchors for
students. The low score on the management scale indicates that students do not want
to take responsibility for other people and burden themselves with organizational
responsibilities. Low average score on the scale of entrepreneurship indicates the
unwillingness of students to take risks and overcome obstacles. It is not interesting
for such future specialists to create a new business; it is easier for them to work in
a company for hire.

Analyzing the hierarchy of anchors, it can also be noted that career orientations
such as stability of residence, service and challenge are in the last places. This
suggests that young people studying in higher education institution, see, first of all,
personal gain and focus on pragmatism in their careers; therefore, they do not focus

on socially significant, noble motives of activity.
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HNrops MeHbpIIMKOB

JIHUTIPOBCKUI HAlIMOHAJIbHBIN YHUBEpPCUTET UMeHH Oinecs ['oHuapa

I'PAMMATHKA HA JIEKCUYECKOM YPOBHE CTPYKTYPbI A3bIKA

[Ton ypoBHSIMH si3bIKa TOHUMAIOTCA HEKOTOPBIE «YAaCTH» SI3bIKA; MOJACUCTEMBI
oO011el S3BIKOBOM CHCTEMBI, KaX/asi U3 KOTOPBIX XapaKTEPU3YETCs COBOKYIMHOCTHIO
OTHOCHUTEJIbHO OJHOPOJHBIX €IUHUI] W HAO0OpOM TMpaBWJI, PETYIUPYIONIUX HX
UCIIOJIb30BAaHUE M TPYINIUPOBKY B pas3WyHBIE KJacchl U moakiacchl. OOBIYHO
NPUHATO BBIJIENATh TaKUe€ YPOBHMU sI3bIKa, Kak (DOHEMHBIM, MoOp(eMHBIH,
JeKCHUECKUH, CUHTakcudeckuit [2, c¢. 539]. VYkaszaHHble YpPOBHH HOCST
MEpapXUUECKUN XapaKTeP, U JIMHTBUCTUYECKUE €AMHULIBI KaXKI0T0 U3 MOCIEAYIOIINX
ypoBHEN 00pa3yroTcs, KaK MpPaBUiIo, HE aBTOHOMHO, a Ha 0a3e KaKUX-TO E€IUHUIL
ypOBHEM mpeaplaymux. Tak, Jekcuka B OOJBIIMHCTBE SI3bIKOB MUpa (GopMupyercs
npu  Bceil 3HaUMMOCTH €€ (POoHEeMHOTo (MaTepuasbHOT0) TMPEACTABICHUS HE
B PE3yJIbTaT€ TOTO WJW WHOTO COYeTaHUs (POHEM WM KAKUX-TO HHBIX 3BYKOB,
a, OYEBUHO, HAa OOJiee BBICOKOM YpOBHE — B pe3yJbTaTe OMPEAeIEHHOTO poja
COCIMHEHUS W KOMOMHAIMK MOpdeM Kak YETKO ACTEPMUHHUPOBAHHBIX M 3HAYAIIUX

yacTen CJIOBA, CBA3aHHBIX C OHpeI[eJ'IéHHI)IM X JICKCHYCCKHUM HJIM I'PaMMAaTHYCCKHUM
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3HayeHHWeM. He mnepcrneKTHBHO, Ka3anoch Obl, M HEMOCPEACTBEHHO CBSA3BIBATH
JEKCUYECKOe  3HayeHHWe CcJaoBa € ero  MopQOJOTHYECKOW  CTPYKTYpOH,
T.€. TPAMMATUYECKUA M JIEKCUYECKUM YpOBHHU si3blka. B 3TOM ImjiaHe, OJHAKO, MbI
MOKEM CTOJKHYTBHCS C HEKOTOPBIMU HIOAHCAMH, U B YACTHOCTHU C CUTyallUEl, KOrjaa
B HEKOTOPBIX SI3bIKaX, HAIPUMEP B FTEPMAHCKHUX, T€ WIH UHBIC JIEKCUUECKUE ANHUIIbI
A3bIKa (DYHKIIMOHUPYIOT HE TOJBKO B Kaue€CTBE COOCTBEHHO JIEKCEM, HO M KaK CBOETO
poJa MaHU(ECTaHThI TPAMMATUYECKUX 3HAYEHUHN U TPAMMAaTHYECKUX (POpM.

Becpma nokazarenieH B 3TOM IJIaHE HEMEUKHUH Mpesior VON, KOTOPbI MOXKET
(GYHKIIMOHUPOBATh U B KAayeCTBE OTIEIBHOM JIEKCEMBI, BBIMOJHAIOMEH (HYHKIUIO
ciryskeonoro cioa (Von diesen Bergen zibersient man das ganze Amphitheater des
Tals; Dieser Student wurde heute vom Rektor gelobt), m B kauectBe
JMHTBUCTUYECKOTO CPEJICTBA BHIPAKEHUS KAKOTO-TO KOHKPETHOI'O TPaMMaTH4YE€CKOro
3HaYeHMs,, B KayecTBe (YHKIMOHAJIBHOTO Ha3HAu€HUs Impexajgora VON Kak
rpaMMaTH4ecKoro cnocoda. MOXKHO NpeIIokKUTh U CBOETO pojJa aIrOpUTM
mupepeHIrauyl JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUs] U TIpaMMaTHYeCKOW (YHKLIHMH 3TOrO
IIPEJIOTa, U 3TOT MBI JUIsl CUTYallMH, KOTJa COOTBETCTBYIOIIUN MPEJIOr BBICTYIIAET
B (DYHKIIMM IpaMMaTHYECKOro crocoda, (opMyIupyeM COOTBETCTBYIOLIUN aJITOPUTM
TaKuM 00pa3oM:

Besikoe cyniecTBUTENnbHOE, YIpaBisgeMoe MpeagoroMm VON U ynoTpediaéHHoe
0e3 JeTepMHHAHTA, KBAIU(PUUUPYETCS KakK CYOCTAaHTUBHOE ONPEIEICHUE, €Cld
npemior VON B CBOKO  O4Yepedb  CIEAYEeT HENOCPEACTBEHHO 3a  3THM
CYILECTBUTENbHBIM:

Die natiirlichen radioaktiven Stoffe liefern L-Teilchen von verhdltnismdfig
geringer Energie; Jede Strahlung ist eine Ubertragung von Energie.

Hapsiny ¢ pa3nuuHOro pojaa HOMUHALIMEW, TrpamMMmaTHdyeckue (QyHKIUU
B HEMELIKOM SI3bIKE€ JJOBOJIBHO YaCTO BBINOJIHAKOT U MHOTHE JPYIHE JIEKCEMBI, B TOM
YKCIIe U TAKUE BHICOKOYACTOTHEIC CIIOBA, Kak €S, man, zu, durch, am, mit, bis u ap.
[Tpu 3TOM 0COOBIM pazHOOOpa3reM TPaMMATUYECKHX, a TAKXKE JIEKCUUECKUX, TaK WIN

HMHA4YC CBA3AHHBIX C FpaMMaTHKOﬁ, 3HAUCHUN OTJIMYAIOTCA B OTOM ILJIaHE
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mectonMenue es (ich weif es, es gibt, er ist es, es regnet, es drohnen die Rdder)
u rpeyior zU (zu grof, die Tiir ist zu, zu schreibende...).
Cnmcok HCMoJIb30BaHHOM JJUTEPATYpu U HHGOPMAITHOHHBIX HCTOYHHKOB:

1. I'pamaruka HiMenbkoi MoBH. KuiB : PaasHcbka mikona, 1960. 356 c.

2. JIMHIBHCTHYECKUU SHIUKJIONEIHUECCKUN CJIOBaph / (i
pen. B. H. Spuesoii. Mocksa : CoB sHiuki., 1990. C. 539-541.

3. Hewmenxko-pycckuii cnoBaps / moa pea. A. A. Jlenunra u H. I1. CtpaxoBoii.
Mockaga : ['oc. u3/1-BO MHOCTPAHHBIX W HAIIMOHAIBHBIX clloBapei,1962. J — Z, C. 625-

1304.

Oswra HosikoBa

JIHITpOBCHKUM HalllOHATBHUN yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['onuapa

ETUMOJIOI'TYHI XAPAKTEPUCTHKH KOHLEIITY CAT

BusBiaeHs HOKOHIENTYyaJIbHUX BJIACTHBOCTEH 4epe3 ICTOPil0  MOBH
€ OCHOBHUM JJI1 omnucy KoHmenrtiB. CTpyKTypa KOHIENTY, Ha JYMKY
1O. CrenanoBa, Mae Bce, 10 «HAJIEKUTH OYJIOBl MOHATTS; 3 1HIIOTO OOKY, yce, 110
poOUTH KOHIENT (PaKTOM KyJIbTypU — BHXiAHA (hopMa (€TUMOJIOTis); CTUCHYTA JO
OCHOBHHX O3HaK 3MICTy ICTOpis; CydacHi acomiarii; ominku Ta iH.» [1, c. 43].
Hocnimkennst konuenty CAT B aHTmMCHKIN JTIHTBOKYJIBTYpl Mae O6a3yBaTucs Ha
JIOKJIAJIHOMY BUBUYEHHI €THUMOJIOTIi CIIB-HOMIHAHTIB KOHIIENTY, YUi CEMaHTWUYHI
O3HAKU JAI0Th 3MOTY IJIMOIIE 3pO3yMITH NpPUpPOAy KoHUEeNTiB. Crnuparduch Ha
€TUMOJIOTIYHI CJIOBHHMKH aHTJIIMChKOI MOBH, 3a3HAYMMO, IO B)KMBAHHS JIEKCEMH
cat ymepmie 3adikcoBano Ha movatky VI cr. Unumano HayKOBIIiB IepeKOHaHI1, 1110
naBHpoaHriiiceka JIO catt moxomuths Bix natuHchkoi JIO cattus. Kpim Toro,

JTOCHIHUKK 3ayBaxyloTh, mo JIO cattus moB’s3aHa 3 J1aBHbOETHUIETCHKUMU
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KonTamMu 1 Sau (MpeaCcTaBHUKU HAWIABHIMIOI PEIITiO3HOT CHITBHOTH XPUCTHSH),
«tomcat» abo ci10BO )X1HOYOTO POy 3 cydikcoM - t.

HaToMicTh HayKOBIII-€TUMOJIOTH HAOJIOIIYIOTh Ha adpo-a3iaTChbKOMY
MOXO/DKCHHIO JIaTUHChKOTO ciioBa cattus. HyoGiliceke cnmoBo kaddiska «wildcaty
1 kadis € MOKIIUBUMM JIKepeIaMH MOXOKEHHS cydacHoro ciioBa cat. Hy6iliceka JIO
kaddiska moxe OyTu 3amo3udeHe 3 apadChbKoi MOBHU 1s qatt ~ L qitt. ViMoBipHoO € Te,
mo (HopMH MOXYTh TOXOJWTH BiJ JaBHbOTE€PMAHCHKOTO CJIOBa, 3alO3UYCHOTO
JI0 JIJATUHCHKOI MOBH, @ TIOTIM JI0 TPEIbKO1, CUPIMCHKOI Ta apadChKOi.

JIO cat wmoXxe MOXOAWTH 3 TEPMAHCHKOI Ta MIBHIYHOEBPOIEHCHKOI MOB
1, BpEIITI-peIlT, MOKe OyTH 3allo3W4eHEe 3 ypajabchbkol MoBU gadfi, «female stoaty, Ta
3 YropchKoi holgy, «stoaty; TakoX € TPUITYIICHHS, 110 Jiekcema cat csrae cBoiM
KOPIHHSM MPOTOYpPalIbCbKOi MOBH kddwd, «female (of a furred animal)».

Jlesikl TOCHITHUKH 3a3HA4Yar0Th, III0 B OCHOBI CJI1B PI3HUX 1H/IO€BPOINEUCHKUX
MOB, IO MMO3HAYAIOTh KIIIKY, JCKHUTh MPaiHA0€BPONICHChKUN KOpiHb «* Kat-», Bij
SAKOTO YTBOPHJIMCSL JIIECIOBAa B 1HJOEBPONEWCHKUX MOBAX, SKI IO3HAYAIOTh
«KOTUTHUCS», B/l IKMX M13HIIIE BUHUKIW Ha3BU JUTUHYAT HEBEIUKUX TBapuH. [HI1
BBKAIOTh TAKUU 3B'A30K BTOPUHHHUM.

3ByKOHACHIAyBAJIbHUMH, OJM3BKUMH 10 aHIJIHACBKOTO JI€CIOBa MEOW,
€ Ha3BHU KIIIKK B JaBHbOETUIIETCHKIN (M].W) i KUTAMChKil MOBax (mdao).

AHTIICBbKA JeKceMa PUSS Ta MoXiaH1 JIeKceMu PUsSSy 1 pussycat qatoBasi 1me
XVI cr. i cmoBa € MOXiZHUMH 3 TOJAHACHKOI JIEKCEeMH PO€S abo 3 HiMelbKOi
puuskatte, sxi y cBOIO dYepry MaroTh 3B'S30K 3i mBeachkoro JIO Kattepus, abo
X HOpBEexkChKOI0 JIO pus, pusekatt.

ETumMonorivyni mkepena HagaTh iHGOpPMAIIiIo PO JIEKCEMY Ha MO3HAYCHHS
kota tom um tomcat, a om0 mMo3HaueHHS KIilKU (IKCyeMO Jekcemy queen,
0COOJIMBO B THX KOHTEKCTaxX, SIKl IOB’S3aHI 3 PO3BEICHHAM KIIIOK a00 IMOPOJI0I0
kimok. Ha nmouatky nepiony cydacHoi anriiicbkoi moBH (Early Modern English)
3’sBuiack JIO Ha mMO3HAYCHHS MaJICHBKOI'O KOIICHSATH, CydacHe clioBo Kitten Oyio

3aMiHEHO Ha Te, 1110 3apa3 € 3actapijaum catling.
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Otrxe, cnupatounch Ha 1HQOpMalilo JEKCHUKOTpaiuHUX  JKeped,
BHCHOBKYEMO: €THMOHOM Jiekcemu Cat (n.) e «domestic caty (Big JaTHHCHKOTO
cioBa * cattus).

Cnmcoxk BUKOPUCTAHOI JiTepaTypH Ta iHGopMaliifHUX JxKepeJr:
1. CrenanoB KO C. Koncrautel. CioBapb pyccKkoi KyJabTypbl. OIBIT UCCIEI0BAHMUS.
M. : S3biku pycckoit kynbTypsl, 1997. C.43.
2. CrenanoB 0. C. Meroasl u npuHIuUNbEl coBpeMeHHON iurBuctuku M. : URSS,
2005. 312c.
3. Harper D. Online etymology dictionary. URL: http://www.etymonline.com

Caimiiana Ps0oBodt

JIHITpOBCHKUM HalllOHATBHUN yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['onuapa

KPUTHYHE MHUCJIEHHA K HEBI)I’EMHHH CKIAJHHUK 3AHATH
3 AHTJIIHCBhKOI MOBH Y BUIIIHX HABYAJIbHHX 3AK/TAJAX

OnHiero 3 HaAMBaXIUBIMINX HABUUYOK, SIKOK HEOOXITHO OBOJIOMITH CTYIACHTaM
y XXI cT. € KpUTHYHE MHCIECHHS, OCKUIbKA BMIHHS PO3yMITH, aHali3yBaTH Ta
cuHTe3yBaTu 1H(popmalio noTpedye KPUTHYHOTO CTaBJIEHHA JO OTPUMAHOI
1H(popMmarrii, 30kpeMa il Ti€i, 10 HAAXOAUTh 1HO3EMHOI0 MOBOI. TOMy OnmaHyBaHHs
3BUUKM MUCIUTH KPUTHUYHO Ma€ OYTH HEBII'€MHUM CKJIAQJHUKOM 3aHSTb
3 aHTJIMCHKOT MOBU B YHIBEPCUTETI.

Ha nymky pocnigHukiB, OpoOJEMHUM € BHU3HAYEHHS TOro, SIKi 3100yTi
HAaBUYKU KPUTUYHOTO MHUCIIEHHSI MOXKYTh OYTH 1HTETpOBaHi 10 HAaBYAJIbHUX MPOTPaM.
[TpuurHa LBOTO MOJATAE Y AUCKYCISAX MIOAO0 TIYMauyeHHS TEPMiHY.

Ha naiie nepekoHaHHsi, OJHUM 13 HAaWBIY4YHIIIUX € BU3HAYEHHS MPECTaBICHE
H. Ckpisenom ta M. [Tonom: «KpuTnane MUCICHHS — 1€ JUCITUTUTIHOBAHUH MPOIIEC

aKTUBHOTO Ta BMUJIOTO OCMUCJIEHHS, 3aCTOCYBaHHS, aHaJli3y, CHHTE3y Ta OLIHKHU
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1H(popMmarlii, 310paHOi HA OCHOBI CIIOCTEPEkKEHb, JOCBIAY, PO3AYMiB, MipKyBaHb YU
CIIUIKYBaHHS, SIK KEPIBHUIITBO JI0 MIEPEKOHAHb Ta Aii» [3].

[Toromxyrouncs 3 TiiymadeHHsiM, T. bepHc Tta C. CiHd111 HaroJouyoTh, 1110
«KpUTUYHE MUCJICHHS — 1€ MHUCTEHTBO POOUTH UiTKi, OOTPYHTOBAHI CYKCHHS,
3aCHOBaHI Ha TPAKTyBaHHI, PO3yMiHHI, 3aCTOCYBaHHI Ta CHUHTE31 JJOKa3iB, 310paHuX 3a
JIOTIOMOT'OI0 CIIOCTEPEIKEHHS, YUTAHHS Ta eKcriepuMeHTy» [1, c. 94].

3 METOI0 OBOJIOAIHHS HABUYKAMU MHUCIUTH KPUTHYHO MOTPIOHO 3aIydHUTH
CTYJICHTIB /IO BIOOpY HaaiiiHOI, TepeBipeHoi iH(opmallii, HanpaboByBaTH YMIHHS
NPaBWJIBHO CTaBUTHU 3alMTaHHS, PI3HOACIEKTHO JOCHIKYBAaTH MPEACTABICHY
npoOJieMy.

[linkpecnmumo, 1o g €(EeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS aHTJIIHCBKOI MOBH
BXJIMBO HE JIMIIE PpO3YyMITH 3HAYEHHS MPOYMTAHOTO 1 TIOYYTOTO, aie
1 OCMHCIIIOBATH, BUTOJIONIYBATH BJIACHE CTaBJICHHS 10 OOTOBOPIOBAHUX TEM.

OpHi€l0 3 TEXHIK JUII PO3BUTKY KPUTUYHOTO MMCIIEHHS MOXKE BBaXKATHUCS
aKTUBHE YHUTAHHS, OCHOBHHM KOMITOHEHTOM SIKOTO € CIIOHYKaHHS CTYJACHTIB i Jac
YUTaHHS TEKCTIB AaHIIINCHKOI0 MOBOIO CTaBUTH Taki nuTaHHs: Yomy 1e Oyio
HanucaHo? YoMy ne xopucHo? U 3MIHMBCA KOHTEKCT 3 THUX IIp, KOJU LEe Oyio
HarmcaHo? SIk aBTOpHW AINIUIM TaKuX BUCHOBKIB? Uu MOXHA MOTOJUTHUCS 3 TAaKUMHU
BrucHOBKamu? [4].

BapTtoro yBaru € TexHika MpPOBEECHHS TUCKYCiH, cepell SIKUX BUIAUISIOTH TaKi
BU/IH:

1) cokpatuvHa AMCKyCisi, TOOTO OOrOBOPEHHS KOHKPETHOTO TEKCTy (CTatTi,

ece, B1JI€O TOII0) y KOJi;

2) nebatu «3a i IpOoTW», K HAZAITh 3MOT'Y PO3TJISHYTH TEMY 3 Pi3HUX OOKIB;

3) okchopaceki aedath, podoTa y SKMX OpraHi3oBaHa 3aBASKH IOJILIY IBOX

CyNMepewINBUX CY/PKCHb IMOAO0 OAHIE] MpoOieMH MK JBOMA KOMaHIaMH, a TPETS
KOMaHJla B aKaJIeMIuHId CTYJCHTCHKIA TPyMi MOBHHHA BUPIMIUTH, apTyMEHTH SKO1

3 KOMaH/I € IePEKOHJIUBIIITNMU;
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4) maHenmpbHa IUCKYCis,  «maHenpbHa rpyna» (MeBHAa Tpyma CTYICHTIB)
MUTAHHS;

5) nuckycist 3 BUKOPUCTaHHSIM METO/Y «aKBapiyMy», KOJHM YacTHHA CTYICHTIB
y KOJI1 TPOBOJIMTH OECiy Ha 3alpONOHOBAaHY TEMY, a 1HII CTYJEHTHU CIIOCTEPIraloTh 3a
IPOIIECOM Ta aHai3yIoTh [2].

OTxe, KpUTUIHE MUCJICHHSI 0€3CYMHIBHO MOKHA Ha3BaTH OJIHIEIO 3 OCHOBHHX
KOTHITUBHUX HAaBUYOK, 3 SKOIO HEBIJI'€EMHO TOB’SI3aHUNA TMPOIIEC OIMaHyBaHHSA
aHTIIACHKOT MOBH, 3Ba)Kal0OUW HA Te, IO OCOOJMBOTO 3HAYEHHS Yy CYYacHOMY
CYCIUJIIbCTBI HAOYyBalIOTh YMIHHS TMEPEBIPATU JDKEpesia, apryMEHTYBaTH CBOIO
MIO3UIIII0, MOJCITIOBATH OYIKYBaHHS, OI[IHIOBATHU 1H(OpMAIIit0, 3HAXOIUTH BIJMOBIII
Ha TIMTaHHS, BUKOHYBATH IIOCTaBJICHI 3aBJIaHHS, POOWUTH BUCHOBKH Ta TBOPYO
MUCITUTH.

Cnucoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypHu Ta iHpopMaALiHHUX TKepeJr:

1. Burns T., Sinfield S. Essential Study Skills: The Complete Guide to Success
at University (4th ed.). London, 2016. P.94.

2.Carr K.S. How can we teach critical thinking. 1990.
URL.:http://ericps.ed.uiuc.edu/eece/pubs/digests/1990/carr90.html

3. Scriven M., Paul R. Defining critical thinking: A draft statement for the
National ~ Council  for  Excellence in  Critical  Thinking. 1996.
URL.: http://www.criticalthinking.org/University/univlibrary/library.nclk

4, Study Hub learning resources. Critical Thinking.

URL:https://www.ed.ac.uk/institute-academic-development/study-hub/learning-

resources/critical
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THE SIMPLIFICATION OF MODERN ENGLISH: PROS AND CONS

Communication is an essential part of the human being’s or community’s
identity. All languages developed through the centuries because of many reasons
(political, social or economic) to meet people’s necessities in different times through
the centuries. According to academic scholars, “the English language which started
as a dialect in England, then become one of the most used languages even between
people who do not share the same mother language (lingua-franca)” [1].

All languages evolve quickly and this process is the reason for the range of
conferences and vibrant discussions among linguists who pose such arguable
questions as: “How noticeable is the change in the English language? Did it ever
occur to you how the English we speak today compares to that which was spoken
decades ago?” [1]. Academics also mention that today one would have great difficulty
in understanding Old English and even Middle English. Early Modern English was the
start of the language we are nowadays familiar with.

English is one of the most dynamic languages. The processes of globalization,
the development and spread of information, and communication technologies caused
an extreme significance in foreign languages study in general, and English in
particular because of its status as a language used for intercultural communication.

Continuous changes in public life and society, and the development of science
and technology, art and culture are reflected in the vocabulary of the day. Some
words fall out of the user’s active vocabulary and can be forgotten over time, but at
the same time a large number of new words appear, hence the vocabulary is being
continuously enriched.

There are various strategies and methods in mastering a foreign language to

simplify the teacher’s inputs to make it more comprehensible, so that students can
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acquire the material more easily. Students will also make their own simplifications or
adjustments.

Simplification refers to those changes that have less lexical and syntactical
complexity. In lexical simplification, a low frequency word is substituted by a high
frequency word; and in case of no single synonymous word being available, a short
phrase will be used.

Language is a living, dynamic process which reflects the needs of its users. To
master a foreign language quickly and effectively, users are constantly simplifying it.
New words are added every day. Existing words are changed, new words are
introduced and some words are no longer used. New concepts also enter the language
and so this process will never end.

However, Eileen Blau points out the “ineffectiveness of simplification” as she
believes that input simplification provides only inconsistent comprehension. She also
states that “input simplification omits the input linguistic items from baseline text that
students need to acquire” [3, p. 517]. In other words, simplification risks inadequate
understanding.

Many English words can be used in more than one part of speech. In particular,
many words function as both nouns and verbs. This very common process of
changing a word into another part of speech in English is known as conversion.

Chi Luu points out, “the conversion of nouns into verbs is not actually
a new phenomenon”, as does Mark Nichol: “it’s nothing new — verbs have been
created from noun forms throughout the life span of Modern English and perhaps
even before it evolved from Middle English, what’s been different during our lifetime,
perhaps, is the rate at which it occurs” [4, 5].

Languages are products of cultural evolutionary processes, transmitted across
generations of users via social learning. In this transmission, languages have been
repeatedly subject to the pressures of learning and this is reflected in their changing
structure.

By observation of modern usage, we can identify the widespread phenomenon
of ‘verbification’ or ‘verbing’, by which it appears that almost any noun is liable to
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be used as a verb. This process has been traced using native speaker observation,

internet resources, newspaper articles (e.g. The Times) and online dictionaries. The

examples are incorporated in Table 1 “Noun-Verb Modification”.

Table 1 “Noun-Verb Modification”

n/o

Noun

Verb

Examples

1

google (n.)

to google (v.)

1)n.You can find this information on
Google.

2) v. We googled the new applicant to check
her background.

vlog (n.)

to vlog (v.)

1)n. What do you say in a vliog?
n.What is a vlog and how does it work?

2)v. What should I vlog in 20207
v.What should my first vliog be?

blog (n.)

to blog (v.)

1) n. She regularly contributes a blog to the
magazine’s website.

2) v. She’s been blogging her illness for
almost a year.

winter (n.)

to winter (v.)

1) n. I think you tend to eat more in winter.

2) v. Birds migrate so that they can winter
in a warmer country.

v.A lot of older people from northern

states winter in Florida or Arizona.

simmer (n.)

to summer

(v.)

1) n.Last summer they went to Australia,
and two summers ago they went to Brazil.
n.That year it was a hot, dry summer.

2) v. If your cactus has summered
outdoors, move it into the garage or house w
hen overnight temperatures drop below
65°F.

brexit (n.)

to brexit (v.)

1) n. Brexit is the withdrawal of the United
Kingdom from membership in the European
Union.

2) v.Look we brexited the EU.

knife (n.)

to knife (v.)

1) n. He has all knives sharpened.

2) v. The ship knifed through the heavy
seas.

text (n.)

to text (v.)

1)n. The newspaper published the whole
text of the speech.

2) v. He texted congratulations to his niece
on her new job.

Christmas

to Christmas

1) n. People usually visit their families at
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(n.) (v.) Christmas.
2) v. This year we are going to Christmas
in the Carribbean.

10 | bach (n.) to bach (v.) 1) n. His choice is to be a bach.
2) v. Mark is not going to marry, he decided

to bach.
11 | wallpaper |to wallpaper | 1) n.Personalize your tablet by changing the
(n.) (v.) wallpaper.

2) v. We decided to wallpaper our study.

Table 1 shows how the speaker simplified their speech and adjusted their
existing vocabulary where they did not know or could not find the conventional word
or synonym.

Of course, we should always be aiming to make our communication clearer
and the language more available but we should not get carried away by so much
simplification that we eventually only communicate by interjections.

The formation of new words or parts of speech is a reflection in the language
of a society’s needs to express the new concepts that constantly arise as a result of the
development of science, technology, culture, social relations and so forth. The word
formation system of any language, in our case modern English, is constantly evolving
and has a great ability to form new vocabulary units, helping not only in its mastering
but also in the better and quicker understanding of each other.

So we note that today’s globalized society needs effective communication
among different countries and cultures, rapidly overcoming language barriers for fast
and easy access to information. These needs are successfully solved with the help of
simplification within the English language in order to facilitate communication in the
modern conditions of the 21%century.
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INTANTION IN THE LINGUISTIC INTERPRETENTION

In the general case, the intention is understood as the orientation of
consciousness towards a certain object; specific focus of human mental activity on
a certain object. The intention is defined as the intention, goal, direction or direction
of consciousness, will, feelings on any subject [2, p. 495]. In philosophy, the term
intentionality is used in the same sense (also from the Latin intentio), which, as with
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the general interpretation of intention, means the orientation of consciousness
towards an object, a peculiar positing of an object in thought; a specific property of
consciousness that expresses its essence [1, p. 291]. In psychology, there is a slightly
different emphasis on the direction of intention, and the intention is interpreted as any
desire, plan, goal, task or belief that is guided by some goal, some final state [3,
p.120]. The goal in this case, apparently, can be reduced, to what is presented in the
mind and is expected as a result of a certain way of actions [5, p. 286].

In psycholinguistics and linguopragmatics, as indicated in the Complete
Dictionary of Linguistic Terms, made by T. Matveeva, intention is qualified as the
speaker's subjective desire to build a statement with a specific purpose, as
a communicative intention, a target setting. The intention, according to the author of
this dictionary, is formed under the influence of a motive — a pre-speech
psychological impulse of speech activity. Although the communicative intention
receives a certain verbal explication, it remains more of a psychological than
a linguistic phenomenon. The intention belongs to the sender of the speech and, due
to the implicit speech-behavioural formation, to a large extent remains an object,
impervious to perception [6].

When interpreting intentions, linguists operate with more specific categories
and directly associate this concept not so much with a certain subject as with the goal,
or communicative task, of the statement. So, in the Linguistic Encyclopaedia of
E. Selivanova, intention is defined as a pre-verbal, meaningful intention (goal) of the
speaker, which determines communicative strategies, the internal program of speech
and the ways of its implementation. Intention is the main structural feature of
consciousness and any of its acts [8, p. 203].

At the same time, some linguists put a somewhat narrowed content into the
concept of intention, reducing the whole complex of problems concerning the
corresponding concept, in essence only to speech, or communicative, intention,
which is defined as the orientation toward achieving a specific communication task;

intention, assumption to do something, desire, design.
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V. Starichenok also interprets speech (communicative) intention as a target
setting of a speech act, intention of the speaker, but believes that the degree of
realization of speech intention, and, accordingly, the ability to carry out a speech act
depends on the level of language proficiency, on the ability to use expressive stylistic
and imaginative language capabilities, as well as non-verbal aids [9, p. 522].

Thus, the intention as a kind of communicative task of the utterance is a certain
goal of the communicant as the initiator of a dialogue or some other act of
communication, which he sets for himself, referring to his interlocutor, and this goal
can be schematically reduced, as a rule, to the following the speaker's three basic
attitudes:

1) inform the interlocutor, i.e. to tell him\her something, 2) to receive the
necessary information from the interlocutor in the form of an answer to the question
posed to him\her, 3) to express his\her will, which is aimed at the implementation or
non-implementation by the interlocutor of some action indicated by the speaker. The
linguistic labelling of these attitudes correlates with the three main types of sentences
in their traditional classification according to the purpose of the utterance: narrative,
interrogative, and incentive.

It is extremely difficult to bring together the linguistic and psychological
parameters of intention as a general scientific category, to bring the methodological
basis of linguistics under the methodology of psychology, and especially logic or,
say, philosophy, due to a number of objective reasons. And therefore, we consider it
necessary to separate at least two, in our opinion, completely different, although
intersecting both in terms of content and in terms of expression, the essential
hypostases of the intention — its psychological component in the corresponding
speech manifestation and the linguistic one.

In psychology and in the general scientific interpretation of the concept of
intention, its leading properties and characteristics, obviously, lie in the aspect of
semantics, and more specifically, functional semantics. And this is completely
natural, since the psychological attitude towards a certain kind of result of
communication as an interpersonal contact, towards the achievement of some goal,
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should be indicated, first of all, meaningfully. Communicators have a goal, which
means that there must be a specific pragmatic attitude towards achieving it, requiring
a clear meaningful understanding of everything that concerns not only this attitude
itself, but also its speech, verbal representation. You need to comprehend the realities
of the corresponding communicative situation, delve into the logic of the problem
and, finally, build an algorithm for your speech behaviour, which is possible only
with full immersion in the semantic component of mental activity, and therefore in
the accompanying speech formations of an intentional nature. In this case, the
intention can manifest itself in one or another of its various forms, which maximally
contribute to the implementation of the intention of a certain subject and the
achievement of the goal set by him under the appropriate circumstances. The content
plan ultimately dominates here.

In speech practice, as a rule, requiring an adequate designation of the nature of
the linguistic figures used by the communicants, some formal, mainly related to the
plan of expression, their grammatical and stylistic parameters can quite often
dominate. Thus, an interrogative, intention as an attitude to receive information or,
say, an expression of will can be actualized not only in some of the types of
interrogative and, accordingly, imperative sentences, but also in phrases with explicit,
at least fragmentarily, formal indicators of both interrogativeness and another purpose
of the statement, i.e. when informing and when expressing will of the communitor. At
the same time, it seems that it is precisely the grammatical, and, if possible, also
formally designated characteristics of the corresponding speech formations that can
provide the researcher with the opportunity to indicate the differential features of
these figures, carry out a typological -classification of various intentional
constructions in a given language and describe an objectively motivated system of
those communicative units that directly or indirectly correlate with such
constructions, describe, for example, the system of responsive sentences [4]. Another
thing is whether it is possible to reduce the intention to the three main types of its
functional manifestation: information, interrogation and expression of will and to
make the three-component system of classification of sentences according to the
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purpose of the statement absolutized. Linguists have different points of view on this
matter.

O. Jespersen divided sentences, depending on their communicative task
(according to O. Espersen, communicative influence) into two groups: 1) the
presence of influence, differentiating on the request and the question, and 2) the
absence of influence, as is the case in statements of approval, exclamation and
desirable, which can be expressed in the absence of the interlocutor [3].

O. Melnichuk identified seven different types of sentences in their
communicative task: narrative, interrogative, incentive, optative, retelling, probable,
hypothetical [7]. Some linguists define eight ones: exclamatory, desirable (optative),
appeal, concession, threat, refusal, statement of an imaginary reality, interrogative [2,
p. 123-145].

It should be noted, however, that, on the one hand, almost all types of
sentences that are deduced outside the framework of the three-component system,
without losses that are essential for the study and description of the grammatical
structure of any particular language, can, in our opinion, be summed up under the
three-component system. On the other hand, more general systems, for example, one
opposing non-interrogative and interrogative sentences [9, p. 418], expands in its
second component by such subtypes as general interrogation sentences, private
interrogation sentences, etc [9].

And in this regard, the traditional three-component system, which includes
narrative, interrogative and imperative sentences, obviously has no less than any
other reason to represent a grammatical category of a target purpose. Linguists often
identify only three main types of speech intention: narration, interrogation and
expression of will, that are traditionally classified according to the purpose of the
utterance as narrative, interrogative and imperative. At the same time, the
linguistically significant parameters of the intention, correlating with one or another
type of sentence, and the nature of the communicative task of the corresponding
statement as a syntactic category of the target purpose are not clearly opposed to each
other. Quite often, especially in theoretical developments, the corresponding concepts
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are generally leveled out and associated with the same linguistic phenomenon, with
the same speech figures, but interpreted in different ways. In principle, a speech
intention and a goal, or a communicative task, statements are completely different,
although they form an indissoluble unity, things related to the content and form of
a certain speech act.

In essence, an intention categorically manifests itself in terms of content and
can be correlated with its various material representations, with different types of
sentences, while the linguistic essence of the goal of an utterance is mainly a plan of
expression, a model for constructing one or another speech formation and is a kind of
sentence, with its variable communicative task, and accordingly with the possibility
of different speech representation of different intentions, attitudes and goals of the
speaker.
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I'anna II{onokoBa

Buiuit HaBuanbHUil 3aKi1an «YHiBepcuTeT iMeHi Anbgpena Hobemsi»

GLOBAL ENGLISH AK PI3HOBH/] CYYACHOI AHTJIIHChKOI MOBH

VY cydacHOMy TJ7100a1i30BaHOMY CBIT1 aHTJIICbKa MOBa BUKOHYE (DYHKIIII
BepOaTbHOTO TMOCEpEHUKA B IMPOIECI KOMYHIKAI MK MpPEICTaBHUKAMU PI3HUX
Hamiii. B Haymi HasgBHI JUCKYyCli IIOJ0 TOro sK NOTPIOHO XapakTepu3yBaTH
aHriiiceky Ha kmTant Lingua Franca, Global English, cBiToBa MoBa, MoBa
MDKHApOJHOTO  CHUIKYBaHHS Towmo. Ile mnuTaHHS € I[iKaBUM  BOJHOYAC
y TEOPETHYHOMY Ta MPAKCEOJOTIYHOMY acCIleKTaX, MPOTe, 3BaKAIOYM Ha CBOIO
CKJIAJHICTh, Ma€ OyTH TEMOIO OKPEMOTO IPYHTOBHOIO JIOCHIIKEHHA. Y Mexax
HAYKOBOI PO3BIIKH 30cepepkeHo yBary Ha anaiizi Global English.

3ayBa)XUMO, 110 Ha3Ba I[LOTO PIZHOBHJY AaHIJIIHCHKOI MOBHM BKa3ye Ha
Oe3nocepeHId B3a€MO3B’SI30K 13 TI00ai3alli€lo, MiJ SKOK PO3YyMIIOTh MPOIEC
1HTerparli HalllOHAJIbBHUX €KOHOMIK y €JIWHE IIiJie, TIOCHJICHHS 1X B3a€MO3B 53Ky Ta
B3a€EMOBIUIMBY. YTIM, Takl IHTErpaliiiHl mpouecu BIAOYBAalOTbCA HE JIULIE
B EKOHOMIYHIN, a i B 1HIKMX cdepax — KyJbTYpHIH, MOMITHUYHINA, COLIANBHIA TOIIO.
BiamoBinmHo, cmocrepiraemMo Taki MOHATTS, SK KyJbTypHa rioOaiizaiis,
BECTEpHI3allisl, M’ sIKa CUjia TOUIO.

Y 1upoMy KOHTEKCTI IikaBuM € cmiBctaBieHHs Global English Tta Standard
English. 3Baxaroun Ha Te, mo Global English BukopucTOBYIOTH TepeBakHO 3a
MEXKaMH aHTJIOMOBHMX KpaiH, a, OT)Ke, BXKMBAIOTh HAacaMIepea He HOCIi aHTIHChKOT
MoBH, TO AoTpuManHs HopM Standard English crae dakynpratusaum. Global English
Mae 371e0UTbIIOr0 (PYyHKIIMHE 3HAYEHHS: JAONOMAra€e CHUIKYBaTHCS MpPeICTaBHUKAM
pI3HMX Hamiil (Mg SKUX aHTJilcbka HE € PIIHOI MOBOI) y cdepi 0Oi3Hecy,
MDKHAPOJTHOT TIOJIITUKH, CTIOPTY TOIIIO.

OYHKIIOHYE HHU3KAa YUHHUKIB, IO CIYTYBaJM MIATPYHTAM [Jis1 HaOyTTs

aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO CTaTyCy TII00ATBHOI:

33



1) BB TpoOIIECiB KOJIOHI3AMii, M0 Malid Miclle y MHHYJIOMY (0OpaHHs
KOJIMIIHIMU KOJIOHISIMU aHTJIHACHKOI SK Jep:KaBHOI MOBHW; BHUBUYEHHS aHTJIHACHKOI
MOBH MICIIEBUMH €JIITaAMH Y KOJHUITHIX KOJOHISX);

2) BUKOPHCTaHHS aHMIMCHKOI K ogimiiiHoT MOBU (a00 omHiel 3 oimiiHUX
MOB) OaraTbMa BIUTMBOBUMH MIKHAPOJHUMH OpraHi3allisiMu;

3) BILIMB HAaIIiii, SKi € HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH;

4) aHrmlichbKa K MOBa MEPEXki IHTEPHET TOIIO.

BaxxnuBe 3HaueHHS Mg TOSCHEHHS pOJII Ta MICIS aHTJINACHKOI MOBH
y Cy4aCHOMY CBITI Ma€ KOHIICTIITIST «TPbOX KiJ».

Ilepure — ne «inner circle» (BHyTpimmHe Kkono). MmeTscss mpo HOCIIB MoOBH
(Cnonnyuene KoponictBo Bemmkoi bputanii Ta IliBHiuHOoi Ipnanaii, Cnomydeni
[lItatn Amepuxu, ABctpanis, Kanana, Hoa 3enmanmisi). Apean po3MOBCIOIKEHHS
aHIJIIChKOT AK Jpyroi (micis Jep)KaBHOi) MOBHU — 1€ TaK 3BaHE 30BHILIHE KOJO
(«outer circle»). Vinerbcs Hacammepen Ipo KONMIIHI KoJIoHii BputaHchkoi iMmepii.
Tpete xono («expanding circley») 0XOmItO€e BCIX TUX, XTO BUKOPUCTOBYE aHTJINCHKY
SK 1HO3EMHY MOBY.

3acayroByloTh Ha TMOIIIHYBAaHHS KUIBKICHI TOKAa3HUKU OKPEMIIIBO B3SITOTO
KOXXHOTO KoOJ1a. 3 OJIHOTO OOKy, /1O MEPIIOTO 3apaxoBYIOTh JHIe 5,5 % HaceleHHS
cBiTy, e 400 muH. HociiB (iH(opMarllis cTaHoM Ha KiHerb XX cT.). 3 iHIIOro 00Ky,
came TPEeTIM 13 HaBeIEHUX KUI MpPeCTaBIIEHl KpaiHu, skl 3 cepearHu 20 cT. 3a3HaIn
HaWOUIBIIOTO 3pocTaHHs. Ha AyMKy JOCHiTHUKIB, MallOyTHE aHTIIMCHKOT MOBU SIK
r7100aJIBHOT 32 CBOTM CTaTYCOM 3aJIeKaTHUME BiJl IPYroro Ta TpeThoro Kii [1].

Otxe, aHriiiickka MOBa B PI3HI ICTOPMYHI €MOXM BiJirpaBaja BaKJIUBeE
3HAUEHHSA Y CIIJIKYBaHHS MIX JIFOJbMH, 30KpeMa MIXK MPEACTABHUKAMH PI3HUX HAIIIH.
3ayBaXuMo, 110 Ha CY4acCHOMY eTamli PO3BUTKY JIOACTBA aHIIIKHCHhKa OTpUMala
cTaryc TJI00anbHOi, IO AaKTyali3ye MeperyciM 4YMMalo NHUTaHb, HANpPUKIAJ,
0COOJIMBOCTI Mpo1LIeCy i BUBUECHHS.

Cnucoxk BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypH Ta iHpopMaLiHHUX J7KepeJI:
1. T'onuk C. Anrmiiiceka mMoBa sk lingua franca y cyyacHomy cCBiTi: TiioOani3amiiiHi
BUKJIUKU. Akmyanvui numannsa cymanimapuux Hayx. 2015. Bun. 14. C. 125-131.

34



CEKIIA 2. <HOBITHI TEXHOJIOI'II HABUAHHSA IHO3EMHUM MOBAM
HA CYHACHOMY ETAIID»

Tetiana Aksiutina

Oles Honchar Dnipro National University

TEACHING THROUGH VIDEO-MAKING: IDEAS AND STRATEGIES FOR
EFL ONLINE TEACHING

In the present learning situation, technology is becoming ever more useful to
both teachers and learners. It enables us to teach in more interesting and innovative
ways and in our quest to make learning fun, it can certainly add another dimension.
Technological advancements and media tools for communication such as Skype,
Instagram, Whatsapp, Blog, Vlog, Twitter, Facebook, and sufficient use of gadgets
like Smart phones, laptops or computers have changed the physical classroom into
a world of possibilities for learning English as a second language. It is indeed a very
exciting time to be an EFL teacher and part of the internet revolution, as David
Crystal (2004) states in the preface to his work, Language and the Internet: “An
emphasis, which formerly was on technology, has shifted to be on people and
purposes. And as the Internet comes increasingly to be viewed from a social
perspective, so the role of language becomes central. Indeed, notwithstanding the
remarkable technological achievements and the visual panache of screen
presentation, what is immediately obvious when engaging in any of the Internet’s
functions is its linguistic character. If the Internet is a revolution, therefore, it is
likely to be a linguistic revolution”.

And yet in our technological world, where our eyes can feast on the plethora of
visual material, it is crucial to remember that verbal communication is still a massive
part of what we teach. Eloquence of speech leads to eloquence of thought, and, as
technology expands, eloquence of speech seems to be an area which is contracting or
in decline. Enthusiastic internet users can actually get by with very little speech.
For learners to be able to communicate effectively; to be able to express their views
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and ideas, and to be able to understand the contextual and conceptual meaning of
words, they require a working vocabulary. Such vocabulary grows as the learner
grows in ability and confidence. So how do we make use of technology to develop
speaking skills and eloquence?

One way, which bears very positive results, is video making. Giving students
a specific video task to do produces better results and the task EFL teachers can
mostly choose is to ask the students to find an excerpt from a film or a national song
or an advertisement to dub using Google store-dubsmash application. In this way, it is
the students’ voices, which are being recorded and this can be better for the more
timid in the class. However, most of the students seem to grow in confidence by
dubbing a video and some do enjoy being in the video themselves.

Alternatively a student can be more creative and make a short video, which then
requires narration. These videos can be circulated around the class and individual
students are then tasked with adding their own narration. Again research is required
here, new vocabulary needs to be found, good sentences need to be constructed and
the student also has to think about intonation and delivery skills.
It is amazing to find that students, who are at first shy or lacking in creative skills
turn into mini actors or directors with a new found confidence. Once the video is
completed, the teacher can review the videos with students individually and then
students can present their videos in a classroom session.

The teacher can share the feedback individually or in the classroom. The
classmates can share their comments to each respective dubbed video in the
classroom or post their comments on the group. The entertainment quotient for this
exercise is high as all students can view all the videos. Finally, this exercise enables
students to create visual media rather than simply staring at it. It is a worthwhile
project but it does need good management and control to make sure that the whole
task is worthwhile and that the students are on their way to becoming eloquent.

References:
1. Crystal David. Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University
Press, 2006. 318p.
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JIronmuita baiicapa

JIHINpOBChKUI HAIllOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onuapa

JIUCTAHIIIHHA OCBITA: 3MIHA OCBITHBOI TAPAJTATMH

Kinenp XX Tta mouwatok XXI c¢T. Bifi3HAYaeTbcsl OYPXJIHMBHUM PO3BUTKOM
KOMIT FOTEpPHUX TEXHOJOTIN Ta iX BIPOBAJKEHHSM B OCBITHIA TPOIEC, L0 PI3KO
3MIHWJIO CTaBJICHHS 10 HaOyTTd 3HAHb 3aBISKH HEOOMEXKEHOMY JIOCTYIy  JO
HaBUYAJBHUX MaTepialliB Ta ixHIX jpkepen. OTxe, MCas TPUBAIOTO Yacy, BIPOIOBK
SAKOTO BiOyBaJIMCsl JIMILIE HE3HAYHl 3MIHM B MIJIXOJaX 10 HaBYaHHS, CTBOPWIIU
nepeayMoOBU NIl 3MIHM OCBITHBOI mapaaurMu. Briepiie TepMmiH 3MiHa MapaaurMu
(paradigm shift) Beenerno B 1962 pori T. KyHom B kHH31 «CTpyKTypa HayKOBHX
peBomtonii» [1], B sAKii BiH BU3HAYa€ MapaJurMy SK ‘BU3HAHI BCIMa HAayKOBI
TOCSTHEHHS, IO TPOTATOM TIEBHOTO dYacy Jal0Th HAYKOBOMY CITIBTOBAPUCTBY
MOJIeNIb TpEJCTaBleHHsT MpobiieM Ta ixHboro BupimeHHs'. T. Kyn posrasgae
PO3BUTOK HAyKH SIK 3MIHY IOIJIAIIB HA HAYKOBY MpOOJieMy, IO MOPOKYIOTh HOBI
rinoTe3u 1 Teopii, CTBEP/KYIOYH, IO HAYKOB1 PEBOJIOIIT BUHUKAIOTH TOJI, KOJIH
HAyKOBIIl BUSBJISIOTH aHOMAali, SKi HEMOXJIMBO TMOSCHUTH 3a JIOIIOMOTOIO
YVHIBEpCAJIbHO TPHHHATOI TapajurMH, B MeXaX SKOi JO TEBHOTO MOMEHTY
BiI0yBaBca HaykoBuii mporpec. KoHGmIKT mapaaurMm, SKMM I[OCTa€ B TMEPIOAH
HAyKOBUX PEBOJIIONIA, — 1€ KOH(IIKT PI3HUX CHUCTEM I[IHHOCTEW, CHoco0iB
BUPILIEHHS 3aB/laHb, IPAKTUK, & HE JIMLIE PI3HUX KAPTUH CBITY. 3MIHA NApaJurMu —
IIe Tepexi B OJHOrO cmoco0y MuciaeHHS g0 iHmoro. Ile — peBosrormis,
TpaHchopmarlisi, MetaMopdo3sa, sika He Juiie QyHKLIOHYE, a 1€ i CIPUYUHSIETHCS
MeBHUMH ‘areHTamu’, K1 BUKJIMKAIOTH 11l 3MiHM. Koy HaykoBa JUCHMILIIHA 3MIHIOE
OJIHY MapaJurMy Ha iHmy, 3a Tepminosoriero T. KyHa, 1€ Ha3UBaIOTh «3pYIICHHSIM
napagurmu» (‘3cyBoM’ mapamurmu — paradigm shift). Jlocmiguuk Harosoiye, 1o
pIillICHHS BIAMOBHUTHCS BiJ TMapagurMU BOJAHOYAC € PIMICHHSM MNPUWHSTH 1HITY

napajurMy, HacliJIKOM YOT0 € MOPIBHAHHS NapagurM OJIHIET 3 1HILOKO.
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Jlist Toro mo0® HOBa OCBITHS TMapaaWrMa BiANOBiaia moTpedamM Cy4acHOTO
CYCIJIbCTBA, HEOOXIAHO BHUKOPUCTOBYBATH 1H(OpPMALIWHI  TEXHOJIOTii, SKi
CTBOPIOIOTH YMOBH JIsl BUBLILHEHHSI BUKJIaJja4ya BiJ MOTpeOu repeaaBaTi CTyIeHTaM
CTPYKTYpOBaHy 1H(pOpMAIIiIO, JII 30CEpeHKCHHS yBarm Ha TMPUINCIUICHHI iM
palioHaIBLHUX METO/IIB CAMOCTIHHOTO MONIYKY 3HaHb a00 IXHBOT'O KOHCTPYIOBaHHS Y
CHiBpOOITHUITBI 3 1HIIUMU. HOBI 4acu MOJEIIOI0Th HOBE OauyeHHsS OCBITH, B SKIM
KOHIICTITY HAaBYaHHS Ta BYCHHSI, B3A€EMOCTOCYHKIB ‘BUKJIAAA4-CTYyACHT MiJISITAlOTh
MEPEOCMHUCIICHHIO Ta HATIOBHEHHIO HOBUM 3MICTOM, IHCTPYMEHTAPIEM Ta pecypcamu.

MeTtor0 1i€i HAYKOBOI pO3BIIKM € BHUBYEHHS BIUIMBY 1H(GOpMAIiiHUX
TEXHOJIOT1/ Ha PO3BUTOK IUCTAHIIIMHOI OCBITH, BUSBJICHHS YWHHMKIB, 1110 CIIPUSIOTH
3MiHI OCBITHBOI MapaurMH Ta HAJaHHS XapaKTePUCTUKU cydacHUM ¢dopmam
npe3eHTanii 3HaHb. CycniuibcTBO XXI cT. Bke Ha3zBaiud iHPOpMALIHUM abo
3aCHOBAHMM Ha 3HAHHSX, SIKE 3 TUIMHOM Yacy IMEpPeXOJIUTh B CYCIUIBCTBO MEPEK
(network society). CtpykTypy Takoro CycHiJbCTBa BH3HA4YalOTh MEPEayCiM
MepexxamMu Ta I1HQOpMalliHUMHM 1 KOMYHIKAI[lMHMMHU TexHousorisiMu. B mpoueci
IHTEHCUBHOT'O BUKOPHUCTaHHSI OCTaHHIX B OCBITI 3’SIBUJIMCH HOBI1 JUCIUIUIIHHU, CEPE]l
AKWWA JUCTaHI[IMHA OCBITa OTpUMajia BCECBITHE BHU3HaHHA. OcBiTa 0e3 “CTIH’,
CaMOCTIfHE OTpUMaHHS 3HaHb, THYYKICTh Ta HABYAHHS BIIPOJIOXK >KUTTS, BIPTYyalbHI
KJIaCHI KIMHATH, CHHXPOHHA Ta aCHHXPOHHA B3a€EMOJIIS 3aBASIKA KOMII'IOTEpy — IIi
KOHLIETITH YKOPIHUJIUCS B TIOHSTTS AUCTAHI[IHOI OCBITH. [lucTaHuiliHa OCBITa MOXeE
3a0€3MeUNTH B3aEMOJIIIO: ‘CTYJCHT-BUKIIAIa4y’, ‘CTYISHT-CTyACHT(M)’, ‘CTYICHT-
KOHTEHT [2, 3]. YTiM, BOXXJIMBUM € TaKOXX B3aEMOJIIS ‘CTyAeHT-TexHousorli’. OTxe,
CydyacHa JHCTaHIlIiiHA OCBITa TPYHTYETHCS HA YOTUPHOX 3a3HAYCHUX BHUIIE THITAX
B3aeMO/ii. TeXHOJOTii 3MIHIOIOTh 3aCO0M B3a€MO/IIi MIXK CTYJICHTOM Ta BUKJIaJadyeM.
Konu cTyneHT BUKOPUCTOBYE TEXHOJIOTiI ajisi  300py iHdoOpmarlli, BiH BXe HE
3aJIeKUTh Bl BUKJIaAada sK Jpkepena iHpopmarii. OTxe, BiK 1HQOpMaLIHHUX Ta
KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIA CHOPUYMHUB BU3HAYEHHS TPOILIECIB JIOCTYIy 10
iH(popmarrii Ta metoniB ii mpenacraBiaeHHs. [llkoma, konemx Ta yHIBEpCUTET BKE HE
€ €IMHAMH PO3IMOBCIO/DKYBauyaMH 3HaHb, a TIPOIEC HABYAHHSI Hapasi MOXKe

BiOyBaTucs 06e3 OOMEXeHb y MpPOCTOpi 1 yaci. 3HUKAIOTh MOCTYMOBO MEXI MIX
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HNOHATTAMU ‘CTYyIEHT JEHHOTO0 HaB4YaHHA  Ta ‘AucTaHUiiHOrOo’. dakTHuHO,
B MalOyTHhOMY JCHHE HAaBYaHHS MOKE OMUHUTHUCS Ha Tiepudepii OCBITH.

VY mnopiBHSHHI 3 TpPaguIiiHUM OHJIAMHOBE HaBYaHHS MOTpeOye 3puIOCTI Ta
TUCITUTUIIHU, B3a€EMOJIi Ta CHIBpOOITHHWIITBA, a TAaKOXK 3a0e3meuye reorpadidHe
nepeOyBaHHsS CTyJeHTa B OYIb-SKIM MICIIEBOCTI 3aBASKH pPOOOTI IHTEPHETY Ta
24/7/365 TuM CTyJneHTaM, Y SKUX HEMa€ IHIIOTO BHOOpPY. 3ayBa)kKMMO, 110 OHJIAMH
HaBYaHHs HE Mo30aBjeHe JesKUX OOMEXKEHb Ta BUKIHMKIB, HaNpUKIaj] Taka ¢opma
HaBYaHHS MOTPEOYy€e CaMOCTIHHOCTI, JUCHIUILIIHM Ta BiigaHocTi. Lle Mo)ke BUKIMKATH
JOJJATKOBUN CTpeC Yy THX, XTO 3BHUK JI0 OUIBII CTPYKTYPOBAHOTO CEpelIOBHIIA
TpaauLiiiHuX GopM HaBuaHHi. Kpim TOro, BUHHMKae po3dapyBaHHS Ta JOJIaTKOBE
HABAHTAKEHHSA, HE BJIACTUBE TpagulliiHUM  ¢dopMaM, IO  BMOMIJIMBIIOE
HEIMOPO3YMIHHSI, TPUBOXKHICTB Ta (PpycTpalliio yepe3 HeBAauy I Yac KOMYHIKalli Ta
TEXHIYH1 HEMOJIAKH.

OTtxe, ‘3CyB’ mapaJurMu B IUCTAHIIMHOMY HaBYaHHI O3HAYa€ 3aMiHY MPOIECY
penpe3eHTallli 3HaHb Ha MPOIEC IXHROTO KOHCTPYIOBAHHS 4Yepe3 IHTEPAKTHUBHICTH,
nepexiJi BiJ TPAIUIiHHOTO HAaBYaHHS, MIATPYHTIM SIKOTO € BUKJIa/ay SIK IEHTpaJbHA
ocoba HaBYAJIBHOIO MPOIECY Ta OCHOBHUI BepOani3aTop 3HaHb, 10 1IHTEPAKTUBHHUX
dbopM HaBUaHHS, B IIEHTP1 SKUX TocTae cryaeHT. (CyyacHa IHUCTaHIIIHA OCBiTa
IPYHTYEThCS Ha BUKOPUCTAHHI ayJio, Bieo, NUPPOBUX MYJIbTUMENId, MPIMOMY
KOHTaKTl YYaCHUKIB HABYAJIBHOIO MPOLECY Ta IHTEPAKTUBHOMY KOHCTPYIOBaHHI
3HaHb. 31 30UIBIICHHSM TEXHOJOTIYHUX 3MIH BIIOYBAa€ThCA ‘3CYB’ OCBITHBOL
napagurMH.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOIL JIiTEPpATypu Ta iHGOPMALIHHUX JKepe:

1. Kuhn T. S. The structure of Scientific Revolution. Chicago: The University of
Chicago Press, 1970. 223 p.

2. Moore M.G., & Kearsley G. Distance education: A system view. 2nd ed.
Belmont, CA: Wadsworth, 2005. 384 p.

3. Daniel J. Can you get my hard nose in focus? Universities. Mass education and
appropriate technology /ed. In M. Eisenstadt & T. Vincent. The knowledge web-
learning and collaborating on the net. London: Kogan Page, 1998. P.21-29.
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Tartpsina BopoBa

JIHUIPOBCKMI1 HAMOHANIBHBIN yHUBEpcUTeT MMeHH Ounecst I 'oHuapa

HEKOTOPBIE ACIIEKTbI 9®@®EKTHBHOI' O OBYYEHHA
HHOCTPAHHOMY A3bIKY

CucTeMHBIH TIOJXOJ K TIpOllecCy OOyYeHHUs WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
NPEIBSIBISIET OCOOBIC TPEOOBAHMS K KaYeCTBY 3aHITHH, CTUMYJIHPYS MOUCK HOBBIX,
HECTaHJAPTHBIX METOJIOB I0J00Opa W NPHUHIIUIIOB OpPraHU3aIldd  S3BIKOBOTO
MaTepuajia ¢ aKICHTUPOBAHHMEM OCHOBHOTO BHHUMAaHHS  Ha aKceJepaluu,
yOPaBISIEMOCTH W KOHTPOJHUPYEMOCTH  OOpa3oBaTENbHOW  JIMHAMUKH
(H. I'anmeckona, E. ITaccos, K. ®okuna) [1, 3, 5].

CymiecTByromasi KOHIICIUS s3bIKa KaK CPECTBAa KOMMYHHKAITUM BBIIBUTACT
3aaa4qy OoJyiee THOKOTO MOAXO0Ja K HAOOPYy METOAWK, YTO OOYCIOBJICHO KOHEYHOUN
IeNbl0  00pa30BaTeNbHOTO TpoIlecca — KAYeCTBEHHOTO — YCBOGHHUS Marepuala
CTy/ZICHTaMH. Y CIICIIHBIC Pe3yJIbTaThl, JOCTUTHYTHIC TP HCITOJIL30BAaHUH HEKOTOPHIX
MPOTPECCUBHBIX METOJUK OOyUYCHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CBSI3aHBI, KaK IPaBHIIO,
C BECOMOM pOJIbIO MHTEHCU(PUKAIMK Y4eOHOTO TTpoliecca.

NuTencudukanus yaeOHOTO Tpoliecca HaYMHAeTCsl ¢ (POPMYTUPOBAHUS 1IETIEH,
PaCKPBIBAIOIINX CYITHOCTh 00pa30BaTEIbHON AEATENBHOCTH, CO3IaHHs OE€3yCIOBHO
MIO3UTHUBHOTO, 0JI00PUTEITLHOTO TICUX03MOIIMOHAILHOTO OTHOIICHUS
y 00y4arImerocs K H3y4aeMOMYy IMPEIMETy, TOOYXKICHHS K CaMOCTOSTEIBHOM
TBOPYECKOM JICATEIbHOCTH C YYETOM XapaKTEPHBIX, JMYHOCTHBIX HHTEPECOB
(T'. Kuraiiropoackas) [2]. Co cTopoHBI IpenoaaBaTelis jKeJaTeabHO MPOBEICHHE
0c000 poaa paboThI CO CTYACHTAMH C YIETOM WX HHIUBUIYAILHOTO CITIOCO0A MBIIILIC-
HUSI, IICHHOCTHOM OPUEHTAIMH U OMBITa MEXIMYHOCTHBIX B3AaMMOOTHOIIICHHH.

OcoOyt0o  BaXHOCTh, IO  HAIleMy  MHEHHWIO,  CJCIyeT  YyIelATh
TG GepeHIMPOBAHHOMY  OOYUYEHHIO  POJICBBIM M CHTYaTHBHO-TEMAaTHUCCKUM
YIIPOKHEHUSM C SIPKO BBIPQKEHHBIM aKTHUBHBIM, JICITCIIBHBIM XapakTepoM. B atoi
CBSI3M OCOOYI0 aKTyaJIbHOCTh IpHOOpeTaeT CIIOCOOHOCTh  MPETOaBaTEIIS
K yMelIoMy  (OPMHPOBAHHIO Yy CTYACHTa COOTBETCTBYIOLIMX MEXaHHU3MOB,
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CHOCOOCTBYIOUIMX B3aUMOJICHCTBUIO PEUEBBIX BBICKA3bIBAaHUM C JajbHeHIIeH
OMOpPOM Ha CMBICIIOBOE BOCIPHUATHE YCJBIIIAHHOIO B HHOSA3BIYHOM PEUH.
OCHOBHBIMM M€TOAAM M IIPU IIPOBEACHUM IPAKTUYECKHUX 3aHATUHA CTaHOBSITCS
YIPAKHEHHSI, TOMOTAIOIIE Pa3BUBAaTh HABBIKA KOHCTPYKTHBHOTO B3aWMOJEHCTBUS
B Pa3HOXapaKTEPHbIX CHUTYyalUsX, MOJAEIUPOBATH 000OILAIONIME CXEMbI, HUCKATh
U HaXOIUTh TpeOyeMylo HH(pOpMaLUI0, OOHOBIATH U IOMNOJHATH COOCTBEHHBIE
3HAHMS.

B npaktuueckoil pabore cTyaeHTa HEM30€KHO BO3ZHUKAIOT ONpPECIICHHBIE
OLIMOKHU M3-32 HEMHUHYEMOT'O BO3JCHCTBUS POAHOIO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB C UX
MOCHEAYIOIIMM  KOppeKTupyrommM  B3aumoneiictsuem  [4].  Hemennennoe
UCHpaBJIEHUE  MOJOOHOTO poja OMMOOK B MPOIECCE OCYIIECTBICHUS YYaIlMCS
peUeBO IEATENBHOCTH WM JKE MOCTIE €€ 3aBEPILEHUS HE JaeT KeJIaeMOro pe3yibTara,
TaK Kak MOXKET OLLYIIAThCsl CHWJIBHOE BIMSIHHE paHee CPOPMHPOBABIIUXCS HABBIKOB.
CrnenoBaTenbHO, TPENOAABATENI0 HEOOXOAUMO pPa3pabOTaTh KOMIUIEKC YIpa)KHEHUH
JUTSl aBTOMAaTU3alMy TPaBUIIBHOTO YIIOTPEOICHUS TPOOIEMHBIX CTPYKTYP.

AKTHMBHOE HCHOJb30BAHHE KOMIIBIOTEPOB M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA
OTKPBIBAET YHUKAJIBHBIE BO3MOKHOCTHU JIJIsl YIIPABJICHUS YU€OHOM NesTEeIbHOCTBIO, €€
uHTeHcuukauu. [Ipu Bcem pazHO0Opa3vu MporpamMm NPUOPUTETHBIMU  SIBIISFOTCS
T€ U3 HUX, KOTOPbIE MOMOTaIOT Hanbosee F3PHEKTUBHOMY JTOCTUKEHUIO KETAEMBbIX
nesnei o0ydeHusi. B CBsI3M ¢ 3TUM BBIIBUTaOTCS CIEAYIOIINE OCHOBHBIE HAIPABICHUS
KOMITBIOTEPHOTO OOYYEHMs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: JIMAJIOTOBOE B3aUMOJICHCTBUE,
MHTEPaKTUBHOCTh, aalITUBHOCTb, UHTEIJIEKTYaIbHbIN HHTEpdEriC.

KoMIproTepel  MPEROCTaBISIFOT BO3MOXHOCTh CYIIECTBEHHOI'O  YBEJIMYEHUS
o0bema HeoOXxoaumon uHbopManuu Ojarojgapss TOMYy OOCTOSTEIBCTBY, UYTO OHA
nojaerca B HaumOojee KOMMAakTHOM Buje. K mpumepy, npu mnpuMeHEHUH
YOPaXXKHEHUI MPOrpaMMHUPOBAHHOTO THIIA HA JUCIUIEE HE TOJBKO JAKOTCSI BOIPOCHI-
3aJ]aHus, HO U MPUBOASTCS HECKOJIBKO BAPUAHTOB OTBETOB HAa TOT WJIM MHOM BOMpPOC,
U3 KOTOPBIX CTYAEHTHI BbIOMpalOT BepHbIH. KoMIbOTEp OLlEHHWBAET MPaBUIBHOCTD
OTBETA W JAeT CUTHAI K MNPOAODKEHUIO JECWCTBUH WIM K€ Mpeajaraer
JOTIOJIHUTENLHOE 3aJJaHHE.
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NHTEpHET-TEXHOIOTUHN 3HAYUTENBHO YCKOPSAIOT TEMIIbl MHANBUIYAJIbHOTO,
CaMOCTOSATEIBHOTO  YCBOEHMS  3HAaHUM  CTYJE€HTaMH, YBEIMYMBAOT  HX
aJlanTallMOHHbIE BO3MOXHOCTH, CIOCOOCTBYIOT 0Oojee OBbICTpOMY OBJIAJCHUIO
y4eOHBIM MaTepUalioM, MOBBINIAIOT MOTHBAIIUIO, CIIOCOOCTBYS
COBEpIICHCTBOBAHUIO 3HAaHHMI OO0y4YalIIMXCS U MpuUjaBas TeM caMbiM OoJiee
MHOTOTpaHHyl0  ¢opMy mpoueccy mnoiaydeHus 3Hanuid. K  mpumepy,
CYILIECTBYIOIAss HHTEPHET-TEXHOJIOTHSI CHHXPOHHOW KOMMYHHKALMH (4aThl) MOXKET
aKTUBHO HCIIONB30BAThCS Ha 3aHATUSX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U CIOCOOCTBOBATH
OOIICHUIO B PEKMME pealbHOTO BpeMeHHU. M croiab30BaHne MHTEPHETA B YUCOHBIX
HEeNsAX JUIsi TOBBIIIEHWS NPAKTUYECKUX HABBIKOB BIAJEHUS HWHOCTPAHHBIMU
A3bIKAMH MMEET JOCTAaTOYHO BBICOKMI NOTEHIMAJ, BbI3bIBAs MCKPEHHUN WHTEPEC
y CTyIEHTOB K Takoil ¢dopMe paboTel. B TakoM ciiyyae MOTYyT HPUMEHSTHCS
CHEIMAIbHBIE TPOTPaMMbl,  IIEJICHANIPABICHHO pa3padaTbiBaeMble [JIsi OOydYeHHUS
A3bIKaM,  pa3jMYaroluecs 1O  YPOBHSAM  aKTHUBHOCTM U MOJENSM
npodeccuoHaNbHON OPUEHTALIMU B CIEIU(DUUECKUX BUAAX EATEIbHOCTH.

B nenom, yckopeHue n MHTEHCU(UKaLus nporecca o0yuyeHUs MHOCTPaHHBIM
A3bIKaM IMOMOTaeT ONTUMHU3ALMH MPENOJaBaHUs, CIOCOOCTBYET UHTETPALlMU YYEHOTO
nporecca M COBPEMEHHBIX HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOIOTUH.

Cnmcok ucnoJib30BaHHOM JIMTEPATYPbI H HH(POPMANNOHHBIX HCTOYHHKOB

1. T'ansckoBa H. /1. CoBpeMeHHast MeToiMKa 0OOy4YEeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
M.: APKTH, 2003. 192 c.

2. Kuraiiropoackas I'. A. MeTtoauka MHTEHCMBHOTO OOy4Y€HHsS MHOCTPAHHBIM
s3p1kaMm. M.: Breiciias mikona, 1986. 104 c.

3. IlaccoB E. U. IIporpamma-KoHIENUUs KOMMYHUKATUBHOTO WHOSI3BIYHOIO
oOpazoBanus. KoHuenuus pa3BUTHS MHIMBHUAYAJIbHOCTH B JAMAJIOTE KyIbTyp. M.:
[Ipocsemenne, 2000. 174 c.

4. TlaccoB E. U., Ky3uenoBa E. C., ®opmupoBaHue JIE€KCUYECKUX HABBIKOB,
Boponex: Uatpenunrsa, 2002. 40 c.

5. ®oxkuna K. B. Meroauka npenogaBaHuss UHOCTPAHHOTO SI3bIKA: KOHCIIEKT
nexkuuii. M.: M3parensctBo FOpaiit, 2009. 158 c.

42



Bepounixka ["aiinap
JIHIMpoBCHKMI HaIllOHATBHUN yHIBepcUTET iMeH1 Onecst ['oHuapa

MYJIbTH/IIHTBAJIbHA OCBITA B CYYACHIH IIIKOJII IK
BATOMHH YHHHHUK ®OPMYBAHHA MOBHOI OCOBHCTOCTI
OpHi€lo 3 NMEPEeKOHJIMBUX OCOOJMBOCTEM CYYaCHOTO CYCHUIBHOTO PO3BUTKY

€ IHTerpaliiiHi Tpolecu B yCiX cdepax KUTTA, 10 BHPAXKEHI, 30KpeMa,
B IHTEHCU(}iKallli MDKHAPOAHOTO CHIBPOOITHUITBA, KYJIbTYPHOIO B3a€MOBILIHBY
pI3HUX HaApOJIB 1 KpaiH, IMOIIMPEHHI MYJbTHIIHTBI3MY abo OaratomoBHOCTI. L1
npolecu  3AeOLIBIIOrO MpEACTaBlIeHI B CydacHIM  OCBITI, ska HaOyBae
MYJIBTHIIHTBAJIBHOTO — XapakTepy. Hacmigkom Takoi OCBITM €  JIOCATHEHHS
MYJBTUIIHTBAJIbHOI €JIEMEHTapHOT KOMIETEHHOCTI, 10 JJa€ 3MOTY PO3IJIsiiaT ii He
JUIIE SIK ajJbTEPHATHBHY (PYHKIIIO 10 BUBYEHHS MOB, a U SK CIOCIO OMaHyBaHHS
CHEIllaJIbHUMU  3HAHHSMH, PO3BUTKY COIIAJbHO-KOMYHIKATUBHUX 3710HOCTEN
0COOUCTOCTI.

AHani3 CTyNeHI0 BHUBYEHHS HAyKOBOi MNpPOOJEMH CBIAYUTH PO TeE, IIO
MYJIBTWJIIHTBaJIbHA OCBiTa chopMmyBajiaca B OKpeMy cdepy JIOACHKOro Mi3HAHHS
HanpukiHii XX c¢r. MeToo BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU CTa€ BMIHHS MpUUMATH
y4acTh y «miano3i kyiabTyp» [2]. Lle mepembauae HaBuaHHS y4YHIB YCIM BHIaM
MOBJICHHEBOT  JIISTTBHOCTI. [Ipore, Bcymepeu BuUMOraM HpoOrpaMHu, YUMAalo
BUITYCKHHKIB KT HE TOTOBI JO MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ye€pe3 HEeIOCKOHAIO
pO3p00JICHYy METOJIMKY HaBUYaHHS, HEJOCTaTHIO KUIBKICTh BIIPaB IS KOXHOTO
3 €TalliB HAaBYaHHA MOBJIEHHS Yy MiIpyYHHKAX Ta HaBYAJIbHMX MOCIOHMKAX, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTh B IIKOJax. DOpMYBaHHIO MYJbTHIIHTBAIBbHOI KOMIIETEHTHOCTI
MPAKTUYHO HE MPUAUISIOTH YBary, aJke HasBHUM (HOpMaIbHUMA MiAX1JT CIPSIMOBAHHMA
31€01IBIIOr0 Ha JOCATHEHHS TOKOMYHIKATUBHUX 3aBJlaHb HaBUYaHHS ((POpMyBaHHA
MOBHOi Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB, PO3YMIHHSI 3pa3KiB Ta BMIHHS
poOWTH BHICIIOBIIOBAaHHS 3a AQHAJIOTIEI0), TPOTE BiH HE (HOPMYy€E€ KOMYHIKATHUBHY
KOMIIETEHTHICTb, IPOroJIoueHy y JlepxkcTanaapTi OCBITH.

MynbTUIIHTBalIbHA OCBITA Ma€ Ha METI PO3IMIMPEHHS MOBHOTO pEIepTyapy
KOKHOi OCOOHMCTOCTI uepe3 30UIbIICHHS KITBKOCTI MOB, SIKUMH BiH/BOHA MOXeE
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nociyroByBatucst y kutTi. lle mepma, abo pigHa moBa ocobw, odiriiHa uYH
Jep)kaBHA MOBa KpaiHW MPOXXKHUBAHHS, SKY KIACH(DIKYIOTh SK OCHOBHY MOBY
HABYaHHS B IIKOJi; 1HO3€MHI MOBH, MOBHU HalllOHAJIbHUX MEHIINH, PEriOHaIbHI MOBU
1 MOBH MITPaHTIB.

BpaxoByroun excriepuMeHTaIbHUN XapaKTep MYyJIbTHIIIHTBAIBHOIO HABYAHHS
B 3araJIbHOOCBITHIN IIKOJI, I MpooOsiemMa nepedyBae Ha MOYATKy CBOI'O BHUPIIICHHS,
OCKIJIbKH, HE3BaKaloyM Ha OaraTwii HAyKOBWH JOPOOOK 3a3HAUYEHUX JOCIIIHHKIB,
NUTAaHHS  PO3BUTKY  MYJbTUJIIHIBAJbHUXHABUYOK Yy  BITUYM3HSHIA  METOMMII
BUKJIQJIAaHHS 1IHO3E€MHHUX MOB JIOC1 HE MaJIO HaJIE)KHOTO OOTPYHTYBaHHS.

bararomoBHa ocBiTa — 1€ NONIQYHKLINHE SBUIIE, a JBOMOBHA (CHHOHIM
OUTIHTBaJIbHA) OCBITa BXOJUTH JI0 il CKJIaay, 1 € OJHHUM 13 croco0iB (popmMyBaHHS
OaratomoBHocTi [1]. Ili migxoauw mependavyaroTh JCIIO PI3HHHA INUIAX JOCSITHECHHS
METH, sKa JJs1 000X € CHUIbHOK 1 TmonArae y ¢oOpMyBaHHI 37aTHOCTI
MOCJIyTOBYBaTHUCS KilbKOMa MoBaMHu. KpiM Toro, 6araToMOBHa OCBITa — II€ CIIOCIO
3a0€3Me4NTH MOCTIHHE M1JBUILIEHHS PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B KUIBKOX MOBaXx.

BukopucrtanHs pi3HUX MOB SK 3aco0IB HaBYaHHS CIOpPUSIE  KpalIoMy
YCBIJOMJICHHIO COLIAJIbHOI 1 KyJBTYPHOI LIHHOCTI OYJb-KOi 3 MOB i yCBhOIro
€BPOIEHUCHKOTO JIHTBICTUYHOTO PO3MAITTS Ta KyJbTypHOro cmanky. lle Takox
nieBUN 3acid (GopmMyBaHHS y MIKOJISIPIB 3I@THOCTI BUKOPHUCTOBYBAaTH KijbKa MOB
1 COUIKYBATHUCS 13 MPEICTABHUKAMU PI3HUX MOBHO-KYJBTYPHHUX CIUIBHOT, Ta CHOCiO
3100yBaTH 3HAHHS 1 OyTH MOOUIBHUM JIJIst POOOTH 1 BIATIOYMHKY.

Cnucoxk BUKOPHMCTAHOI JIiTepaTypH Ta iHpopMaLiHHUX ZKepeJl:

1. Dendrinos B. Multi- and monolingualism in foreign language education in
Europe. URL: https://www.academia.edu/4711149

2. Chomsky N. Language and problems of knowledge: The Managua lectures.
Cambridge (Mass.). London : MIT press, 1988. 205 p.
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Haranis Kami6epna

JIHINpOBCHKUI HAIlIOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa

METO/ ITPOEKTIB AK ITPIOPUTETHHH HAITPAIM PO3BHTKY OCBITHIX
IHHOBAIITH Y BUKJIAJAHHI IHO3EMHHUX MOB Y BH3

Ha cyudacHoMy ertami 0co0JIMBO aKTyaJdbHUM CTa€ CTBOPEHHS CUCTEMHU OCBITH,
sKa BIAMOBIJa€ BUMOTaM CY4YacHOTO CYCIUJIbCTBA 1 Ja€ 3MOry MalOyTHIM (paxiBIIsIM
OTpUMATH MIIHI 3HAHHSA 1HO3€MHOI MOBH, OBOJIOAITH MPAKTUYHUMHU BMIHHAMH Ta
HAaBUYKAaMU 1HIIOMOBHOTO CHUIKyBaHHs. HOBI IIHHOCTI i OpiEHTUPH OCBITH 1 HaBITh
Cy4acHI JIOCATHEHHS HayKW Ta TEXHIKM 0araTo y YoMy BU3HAYalOThb BHOIp METO[IB
HaBYaHHs, Yy SKOMY I€Jaroru BIJAAIOTh I€peBary akTUBHUM Ta I1HTEPAKTUBHUM
MEJaroriYHUM TEXHOJIOTISIM. ICTOTHE 3HAYEHHS Yy ILOMY IMPOIECI Ma€ MPOEKTHA
dbopma HaBYAHHSI.

MeTo/ MpOo€eKTIB MepeBakKHO BUKOPUCTOBYIOTH y 11032 ayIUTOPHIA CaMOCTINHIN
poOoTi. Ha cyyacHOomy erari po3BUTKY METOJMKH BITYM3HSHUMH Ta 3apyO1KHHUMHU
JOCTIAHUKAMH JOBEJIEHO MOKJIMBOCTI, IMOTEHI[IAJI Ta TIEpEeBard METOly IPOEKTY SIK
3aco0y HaBuaHHs Ta BuxoBaHHs (O. birmu, M. Bbyxapkina, O. bapmeHkoBa,
H. Baitnan, 1. 3umus, B. Kinmnatpuk, B. Konmunosa, H. Kopsikoriea, H. ITaxomoga,
T.Iloxacaera, E. Ilomar, P. Pube, T. Caxapoa, JI. ®paiin-byr, C. Xaiin,
T.Xatuincon, B. IlapekoBa Ta iH.). HaykoBui po3risiiaroTh MPOEKTHY METOAMKY
HAaBUYaHHS SK CUCTEMY HaBUYaJIbHO-MI3HABAILHUX MPUHOMIB, SKI 3aCTOCOBYIOTH IS
BUDIIICHHS KOHKPETHOTO 3aBAAaHHS: TMPAKTUYHOTO, TEOPETUYHOTO Ii3HAHHSA
HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBUILA Ta OCBOEHHS NIMCHOCTI. [Ipo€kTHA AISIBHICTH CHPHSIE
PO3BUTKY 1HIIIATHBH, CAMOCTIMHOCTI, OPraHi3aTOPChKUX 3HI0HOCTEH, CTHUMYIIOE
npoiuec caMopo3BUTKy. Kpim TOro, Meroa MpoekTiB copusie (HOpMyBaHHIO
y CTYJEHTIB 3JaTHOCTI CaMOCTIHHO BHW3HA4YaTH METYy MisIIBHOCTI, pallioHaIbHO
OpraHi3oByBaTH CBOIO HAaBUYAJbHY IIPAIl0, CAMOCTIMHO 3HAXOJUTH TMOTPIOHY
iH(popMaillito, 100upaTH IOIIBHI CIIOCOOU MJis pO3B’si3aHHS 3aBJIaHHS, BUKOHYBATH
B TI€BHIM MOCTIIOBHOCTI pO3YMOBI, MPAKTHYHI Jii, omeparii, MaTH YMIHHS 1 HABUYKA
CaMOKOHTPOJIO 1 caMOOoIiHKH. OcoOJMBOCTI pealizalii METOy MPOEKTIB MiJl 4ac
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Oprasizaiiii caMocTiifHO1 JochiaHoi poOoTH cTyaeHTiB BH3 Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOT
MOBHM TiependadaioTb HaJaHHS CTYACHTaM HAaIpsMKIB JJii TMPOEKTHOI poOOTH,
3aTBEP/KCHHS TEMH IIPOEKTY, MOCTIHHY KOHCYJIbTATUBHY JOMIOMOTY BHKIagayda [1].

B. IlonsipeHko BH3HAYa€ METOJA TPOEKTIB SK OAUH 13 Hale()EeKTHUBHIMINUX
METO/IIB, IKUH BUKOPHUCTOBYE BCl HaWKpallll 171ei TpaauiiiiHOI Ta Cy4acHOI METOIUKH
BUKJIAJaHHS 1HO36eMHOI MOBH: PI3HOMAHITTS, 1110 MPEJICTABICHE Y BapiaTUBHOCTI TEM,
TUMIB TEKCTIB Ta BIpaB; MPOOJEMHICTb, KOJU 1HO3EMHY MOBY B)XHMBAIOTh IS
BUKOHAHHS HOBITHIX 3aB/laHb, HaBYaHHS 3 3aJ0BOJICHHSM, IO Mependavyae HaJlaHHS
CTYACHTaM MOXJIMBOCTI TOBOPUTH IPO T€, [0 BUKJIMKAE Y HUX MIABUILEHUHN 1HTEpPEC,
BUSIBJISITH CBiM TBOPYMH MiAXia B oopMIIeHHI Ta mipe3eHTallii npoekry [2]. Ha mymky
HAyKOBIIIB, OCHOBHE 3aBJaHHS Ili€] TEXHOJIOT1i MOJIATa€ y CTBOPEHHI YMOB JJIst
aKTUBHOI CIUJIBHOI HAaBYAJIbHOI JISUIBHOCTI CTYAEHTIB Yy PI3HHUX CUTyallsiX, B SKHX
KOXXEH BIJMOBIIAE 3a poOOTY BCi€i Ipynu. MeToj| MPOEKTIB 1a€ 3MOTY MEPETBOPUTH
3aHATTS B JUCKYCIMHMM, JOCHIJHUIBKUN KIyO0, B SKOMY BHUPIIIYIOTH II1KaBi,
TIPAKTHYHO 3HAYYIIi mpobnemu. Moro MoXKHa 3aCTOCYBaTH BOJHOYAC HA 3aHATTAX
Ta B I03a ayAUTOpHUU 4Yac. Bin 3a0e3neuye pO3BUTOK IMI3HABAJIBHOI AaKTUBHOCTI
CTYJI€HTa, BMOTMBOBAaHOIO NPOOJIEMHUM MPOTUCTOSHHSAM BIJIOMOrO 1 HEBIJOMOTO,
Ma€e Ha METI aKTHUBI3AIlI0 MPOIECY IM3HAHHA 1 OCMHUCIICHHS HOBOTO, a TaKOX
ONaHyBaHHS HOBUMHU JIEKCUYHUMH OJIMHULISIMU, YMOXKJIUBIIIOIOUU 3pOOUTH HaBYAHHS
MOCWJIBHHUM JIJI51 BCIX CTYJIEHTIB 3aBJIAKH IXHIM y4acTi B PI3HOMaHITHUX MPOEKTAX.

[IpoexTHa poboTa — 116 HaBYaHHS yepe3 Ait0. [IpoekTH NaroTh MOBHE BIMUYTTS
NEBHUX JIOCATHEHb, MOXKJIMBICTh BUTOTOBIISITH MPOAYKT. CriocTepiraeMo i 3BOPOTHIM
3B'SI30K BiJl THUX, XTO HABYAIOTHCSA, KOJIM BOHU YCBIAOMIIIOIOTH, IO BOJOJIIOTH
aHTIiCchbKOI0 Ha BuUIIOMYy piBHI. B. Ilomspenko 3ayBaxye, MmO I XapaKTepHa
cnenu@ika NPOEKTHOI POOOTH SKHAMKpalle MiAXOAUTh [UIsi TPYHH CTYIEHTIB
3 pI3HUMH 3A10HOCTSIMHU, TOMY 1110 BOHH MOXYTbh MPAIIOBATH BIJIMOBITHO /IO IXHHOTO
piBHA Ta yCHINIHOCTI. 3710HI MOXYTh TOKa3aTH, 110 BOHU 3HAIOTh HE3aJIEKHO BIJ
IpOrpaMu YM IJIaHy TOJ1, KOJIW cIabIli MOXKYTh JOCSITHYTH TOTO, YUM BOHU MOXYTh
NUIIATHACSA, KOMIICHCYIOUM HHXYMUA PIBEHb BOJOJIHHS MOBOIO IIPEICTaBICHHSIM
BiJlcOMaTepiay Yu HA04YHOCTI [2].
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[{imi Ta 3aBOaHHS MPOEKTY peANi3ylOThCs MiA 4Yac AISUIBHOCTI CTYIEHTIB Ta
YCHIIIHUM  KEPIBHUITBOM BHKJIaJada, TOMY TPOEKTHY MAISUIbHICTD MOXKHA
PO3IIHIOBATH SIK HAYKOBO-JOCIIIHY POOOTY CTYAEHTIB, 1€ BUKIAJa4 BUKOHYE JIUIIIE
pons HactaBHuka. 3a O.Imagkoro, oprani3oByroud poOOTYy HaJ TPOEKTOM,
BUKJIa/Iau€Bl BAKIIMBO JOTPUMYBATHUCS KIIbKOX OCHOBHUX MPUHIIUIIIB:

- TIPEJICTABIIATUA CTYJEHTaM 3HA4ylly Y TBOPUOMY Ta JOCHIIHHUIIBKOMY IUIaHaX
npobiemy;

- CTaBUTH 3aMUTaHHS, K1 CIIOHYKAIOTh /10 TJIMOIIOTO TOCHII>KEHHS;

- BHUMAaratu TMPaKTUYHOTO TMPEJCTABICHHS CTYIEHTAaMH pE3yJbTaTiB CBOET
poOOTH y BUIIISA1 MyOIiKalliid, MOCTEPIB, ATbMaHAXIB TOLIO;

- 3aCTOCOBYBATH KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOT11;

- perymoBaTH poOOTYy CTYACHTIB y TBOPYHMX TpyIMax, HAAAOUd MPU ITHOMY
cBOOOTy BiacHOTo BHOOPY [3].

[Toptdomio mpoekty O. X0J0ACHKO BH3HAYa€ SK KOMIUICKT 1H(OpMAIHUX,
TUAAKTUYHUX 1 METOJUYHMX MAaTeplajiB 0 HABYAJIBHOIO IMPOEKTY, PO3POOIECHHI
3 METOI Horo edeKTUBHOI oOpraHizallii Ta HaBYaHHSI 3 TEMH, SKa BIJIIOBiAaE
HaBYaJIbHINM mporpami 6a3oBoro Kypcy [4]. Lli maTepianu CTBOPIOIOTH BUKIIAAadi Ta
CTYJIEHTH TI1J] 4ac 3aHATh 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1M.

[Toprdonio Mae CBOWO CTPYKTYypy 1 CKIQHAEThCS 13: MIAHY NPOEKMY,
B HaBYAJIBHUX IJISX SIKOTO BpaxoOBaHI BUMOTH JIEPKABHUX OCBITHIX CTaHIApTIB Ta
JIep’)KaBHUX HaBUAJIBHUX MPOTpaM; npuxiadie podim (CTyAEHTChbKAa MYyJIbTHMEAlTHA
Mpe3eHTalllsd, CTYJICHTChbKa TyOJiKalis, BHUKOHaHAa Yy ¢opmi 1HGOPMAIIIHHOTO
OroneTeHs abo K OykjieTa Ta CTYACHTCHKOTO BeO-cailTy); ¢popm ma xpumepiig
OYIHIOBAHHS OISAIbHOCMI CMYOeHmI8, OUOAKMUYHUX Mmamepianié OJisi CmyOeHmis8
(po3maBanbHI MaTepialiv, TECTU Ta IIa0JIOHU JOKYMEHTIB); MEeMOOUUHUX MaAmepiaie
ons euknadawa (MyJbTUMEIMHA TPE3CHTAlllsl Trejaarora, myOiikaiis 4d BeO-cailT;
THCTPYKIIi 3 Opranizailii poO0TH B MPOEKTI, MPaBuiia pOOOTH 3 PI3HUM 00JIaTHAHHIM
TOIIO); NIAHY peanizayii npoeKmy,; CnucKy sukopucmanux oxcepen [5].

OTXe, BHUCHOBKYEMO: METOJ TPOEKTIB SIK CydacHa TNeJaroridyHa TEXHOJIOTis
IpeacTaBiisgie co0010 cnocid opraHizailii NeAarorivHoro Mporecy, MArPyHTSAM SKOTO
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€ B3a€MOJIi Mejarora 1 CTyJEHTIB y MPOIECi MOETaNHOI MPaKTUYHOI AisTTBHOCTI 110
JIOCATHEHHIO 3aIUIAHOBAHUX LIJeH 1 XapaKTepU3yeThCS CAMOCTIHHICTIO CTYACHTIB,
OTIOPOI0 Ha OCOOHCTICHI TMOTPeOH, OCOOIMBOCTI Ta JIOCBIA CTYJICHTIB, a TaKOX
HASBHICTIO KOHKPETHUX MPAKTUYHUX PE3YJIbTaTiB; BUKOPUCTAHHS METONIY MPOEKTIB
y HaBUaHHI 1HO3eMHO1 MOBHU Tiepe0adae BpaxyBaHHs CIEU(IKH [IbOTO HaBYAJIBHOTO
npeaMera, 0e3rmocepeHbO BIUITMBAE HA OPTaHi3alliio MPOEKTHOI JISUIBHOCTI, a caMe:
nepeabavae  3ACOUTBIIOTO TPYMOBY TPOEKTHY PpoOOTY 3  aKIEHTYBaHHSIM
KOMYHIKaTUBHOI CTOPOHM TMpOIIECy, JOJAaTKOBY pPOOOTY 3 BiAOOPY MOBHOIO
MaTepiaily 1 BaXKJIMBICTh MPEJACTABICHHS pe3yibTaTiB [6].

MeTon TpOEKTIB [K CaMOCTIMHA po0oTa CHpHsie OTPUMAHHIO JTOCBITY
JIOCIIITHALIBKOT HaBUYaJbHO-MI3HABAIBHOI IISUIBHOCTI, PO3BUTKY YMiHb 30UpaTH,
aHaji3yBaTH, penpoayKyBaTu iH(doOpMaliio, BiJOMBAE TBOPYE CAMOBHSBIICHHS
CTyJieHTa Ta (POopMy€e MO3UTHBHY MOTHBAIlIIO CTY/ICHTA O BUBUYCHHS 1HO3EMHHUX MOB
K 3aC00y MDKKYJITYPHOT KOMYHIKAaIIii.
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Onena Ocamua

JlHinpoBchKUiiHalIOHAaTbHUHYHIBepcuTeTiMeH1 Onecst ['onyapa

JAHCTAHLIHHE HABYAHHA AK HUIAX IHTEHCH ®IKALT
HABYAJILHOIO ITPOLIECY ¥ BHIIIH ILIKOJII

OHOBJIEHHST 3MICTYy OCBITH Tiepeabayae HWOro BIANOBIIHICTH TOTpedam
CYCIIUJICTBA Ta 0COOUCTOCTI. BUCOKUI piBEHb PO3BUTKY HAYKH Ta TEXHIKH NOTPEOye
IIMPOKOTO 3aCTOCYBAaHHS CYYaCHHMX TEXHOJOTIM BukiamgaHHs. Ha cydacHomy erari
nepei OCBITOI0 MOCTANIO MUTAHHA €EeKTUBHOI OpraHizailii JUCTAHI[IHHOTO HaBUYaHHS.
HopmatuBHoto 06a3oro0 st loro opraxizauii € IlocranoBa Kabinery MiHicTpis
Vkpainn Ne 211 Bim 11 Oepe3ns 2020 p. «IIpo 3amoOiraHHs TOIIMPEHHIO Ha
teputopli Ykpainu koponaBipycy COVID-19», IloctanoBa MiHicTepcTBa OCBITH
1 Hayku Ykpainu Ne 406 Big 16 Gepesns 2020 p. «lIpo opranizamiiiai 3axoqu s
3ano0iranHs nomupeHHio kopoHaBipycyCOVID-19y.

JlucraHiliiiHe HaBYaHHS — 1€ CYKYNHICTh HaBYAJIBHUX TEXHOJOTIM, 10
3a0e3MeuyIoTh NMpecTaBiIeHHs 1H()OopMaIlli B IHTEPAKTUBHOMY PEXHMI 32 JJOTIOMOT OO
BukopuctanHa IKT (indopmariiino-KOMyHIKalIMHUX TEXHOJOTIM) Bil THUX, XTO
HaByae (BUKJIa/Ja4uiB, BA3BHAYHUX MOCTATEN y MEBHUX Tally3siX HAYKH, MOJITHKIB), JI0
THUX, XTO HABYa€ThCS (CTYIACHTIB uM ciyxauiB)[l]. JlucraHiiliHe HaBYaHHS CTa€
HEOOXiHMM He JMIle B TMepioJ KApaHTHHHMX 3aXoiiB. Joro MoxHa
BUKOPHCTOBYBATH SIK TMO3akKjacHy (opMy, KONH CTYyJCHTH TUMYAacOBO HE MOXYTh
BIJIBIyBaTH 3aHATTS 1 TOBWHHI HaBYaTHCS naucTaHiiiHo. OpjHak, HaBITh
HalCy4dacHIIll TEXHOJIOTII HE BUPINIYTh NUTAaHHS CTBOPEHHS MOBHOLIIHHOTO Ta

Cy4acHOTO Kypcy. SIK mokaszaB JOCBiJ AUCTAHIIHOI Mparll, 32 YMOBU 3aCTOCYBaHHS
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OpaBWIBHUX MIAXOAIB 11 (opMa HaBYaHHS MOXKe OyTH JOCTYDHOIO Ta
nepcrnektuBHow. C. JIuTBMHOBa BuAlUIAe 4 NMPUHLMIN OpraHizauii JUCTaHIIHHOTO
HABYaHHS, TakKi sK:

— MPUHIUN BIAKPUTOT OCBITH, IO Tiepedayae po3MMpPEHHs ayuTOpil YUHIB;

—  TPUHIUO  1HOUBIIYyaJIbHOTO  CHOpPSIMYBaHHS  HaBYaHHSA, CTBOPEHHS
KOM(pOPTHUX YMOB, ypaxyBaHHs IICHUXOJOTIYHMX OCOOJMBOCTEH, 1HIWBIAYaJbHOTO
TEMITy HaBYaHHS;

— TMPUHIMI PO3BUTKY 1HGOPMALIMHOTO KyJbTYpPH, HABHYOK POOOTH 13
Cy4aCHHUMH 3aCO0aMU;

— MPUHIUI colliami3alii HaB4aHHs [2].

VY cydacHiil mneAaroriuHiii Hayii OCTaHHIM YacoM 3 SBUJIOCS YUMo
JOCHIKEHb, SIKI BU3HAYalOTh METOJOJIOTIYHI OCHOBU PO3POOJICHHS UCTAHINIMHUX
KypciB. Taki 3HaHHS HEOOXIJHI, TOMY IO €(PEKTUBHICTh HABYAHHS 3POCTAE, SKIIO
BOHO TMOOyZ0BaHE 3 YypaxyBaHHSM IICHUXOJIOTIYHMX TMPOIECIB Ta JAUAAKTUYHHX
npyuHIUOIB.  JlucTaHuiliHI ~ KypcH  XapaKTEepPU3YIOTbTAKUMHU  CKJIAJHTKAMH:
MOBTOPIOBAHHSI MaTepialy y 0aratboX MOJENSAX, CHUCTEMaTu3allisi Marepiaity
y JIOTIYHO OpPraHi30BaHUX 1€PApXIYHUX CTPYKTYpax, BUKOPUCTAHHS MPOOJIEMHUX
3aBJIaHb, OCKUIbKM HAaBUaHHS, 110 OPIEHTOBAHE HA BUPIIICHHS MPOOJEMU Ja€ Kpari
pE3yNbTaTH, HIXK T€, 1110 CIIPSIMOBAHE HE 3alaM’ATOBYBaHHS (PaKTUYHOTO MaTepialy.

I1. Crepanenko po3poOMB METONMKY I1HAMBIAyami3alii 3MICTy HABYaHHS 3a
KPUTEPISIMU:  «JIOMIHyBaJlbHa pEMpPE3eHTaTUBHA CHCTEMa», «palliOHAIbHICTh—
1ppalliOHaNBHICTG  MHCICHHS», «TUN  1HQOpMalIiHOro MeTadomismMy».  Bin
3aMpOIOHYBAaB TEXHOJOTIK0 JUCTAHIIIMHOI 1AeHTU(diKaIll 0COOMCTOCTI CTYyJIeHTa Ta
JTUCTAHI[IMHOTO CKaHYBAaHHS HOTO TMCUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH 1 TOTOYHOTO PIBHS
3Hanb [3].Ha BigMiHy Big ayIuTOPHOTO HaBYaHHS, TUCTAHI[IHHE HaBYaHHS
€ BIJIAJIGHUM BiJl TOTO XTO HABYa€ 1 TOTO, XTO HABYAEThCS (y MPOCTOpi, y Haci,
y BiaHomieHHsax). Otke, Hallle 3aBJaHHA HaOJM3UTH HaBUYaJIbHUM Mpolec 10

CTyJICHTA.
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Dnipro State Agrarian and Economical University

SOME ASPECTS OF THE TEACHING EFFICIENCY

Considering taking the personality of the teacher and its impact on the
effectiveness of teaching, we need to define two key concepts: personality and
efficiency. This may mean that each teacher has a definite personality, but not every
teacher is a personality. Efficiency in general defined as the efficiency, effectiveness,
the positive effect of the measures taken. In contrast, the efficiency of the learning
process understood as a range, the level and stability of the knowledge acquired by
students with understanding in the shortest possible time, the development of
independent thought and action, effectiveness, efficiency and economy.

The effectiveness of training is a synthetic indicator of the educational process.
The value and effectiveness of the learning process, in the opinion of E. Perrott, have
impact factors attributable to the teacher. The most important is understanding,
organizing, acceptance of emotions and feelings expressed by the students, the ability
to reward students and add them courage to present curriculum content in a clear and
understandable, and implementation of their numerous methods and techniques of
teaching as well as creating opportunities for pupils to learn independently of this
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material. Effective teaching done through effective teacher, who knows the individual
needs of students adapt the teaching methods and so creates an environment for
learning, would be helpful in achieving the intended objectives lessons. We can tell
that many conditions have an impact on effective training and education, but only one
of them deserves the award — high quality and efficiency of the educational process
can only be the work of excellent teacher educators. The teacher educator constantly
associate with others, both with students, parents and teachers, and therefore should
meet certain conditions to enable efficient contact with their environment.
Reference

1. Holliday A. Appropriate methodology and social context. Cambridge: Cambridge
University Press, 1994. 248 p.

Onena [ToHoMapeHKo

JIHITPOBCHKUI HalllOHAJIBLHUM YHIBepcUTeT iMeH1 Onecst ['oHuapa

IIEPEBATH TA HEZJOJIIKH OHJIAWH HABUYAHHA IHO3EMHHUM
MOBAM

BinpHe BONOMIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO € TIEPCIICKTHBOIO IS peari3arii
0araTb0X HayKOBHX, OCBITHIX Ta KYJbTYPHUX LIJIEH CYyYaCHOTO CTYJEHTa B Mexax
PO3IIMPEHHS] MIKHAPOAHUX 3B’S3KIB YKpaiHu 3 KpaiHamu €Bpormeiicbkoro Corosy.
OpmHak crocTepiraeMo TEHJICHIIIIO MMiIBUIIICHHS BUMOT JI0 PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO.
[ mpobyiema € akTyalabHOIO JIsl BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKkiaAiB. OTxe, cTaauil oocsr
HABYAJILHOTO MaTepiaity /Il BABYCHHS Ta CKOPOUYCHHS KUTHKOCTI 3aHSATh 3 1HO3EMHOI
MOBHU Ha HE(PUIOIOTIYHUX CHELIaNbHOCTAX CIMOHYKA€ BUKIIAJAYiB JO BIPOBAIKEHHS
Ta BUKOPWUCTAaHHSA 3acO0IB JIUCTAHIIMHOTO HaBuaHHs. CTBOPEHHS EJIEKTPOHHUX
MIIPYYHUKIB, PO3POOJICHHS MYJIbTUMEIINHUX MpPE3eHTAIlil, TPEHIHTOBUX MpOrpam
3a0€31euyl0Th MOJICPHI30BaHUI PIBEHb BUKIIQJaHHS Ta MOTHBYIOTH CTYJICHTIB J0

BHUBUYCHHA I[I/ICI_[I/IHJ'IiHI/I.
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CydacHi TeXHOJIOTii JUCTAHLIMHOTO HABUYAHHS MOXXHA YMOBHO PO3IUIMTH Ha
TpU TPYNU: HEIHTEPAKTHUBHI (IPyKOBaHI Marepiaiau, aymio-, BIJIEOHOCIi; 3aco0m
KOMIT IOTEPHOTO HaBUYaHHS (€JICKTPOHHI MiIPYYHUKHU, KOMII IOTEpPHE TECTYBaHHS,
CydacHi 3acobm MyJIbTHMEdia); Bifeo KoH(pepeHIlii; 3aco0M TeIeKOMYyHIKaImii Ha
BiJICOKaHAJIaX 1 B KOMIT IOTepHUX Mepexkax OToxk, NUCTaHIIMHE HaBYaHHS — II€
MEepEeBAXKHO B3a€EMOJIISI MK BUKJIaJa4aMu 1 CTYJICHTaMH, 130JIbOBAHUMHU Y MPOCTOPI,
npeacTaBiieHa 31e0uIboro y dopmi miamory. OCHOBHOK METOIO MHUCTAHIIIHOTO
HABYAHHS € CTUMYJIOBaHHS AWJAAKTUYHOTO J1aJIOTy CTYJEHTA 3 MaTeplajioM Kypcy
iHO3eMHOi MOBHU. EdexkTuBHOIO (QOpMOIO CHUIKYBaHHS Y MpOLECl TUCTAHIIIIHOTO
KypCy € BHYTPIIIHSA JUJAKTHYHA PO3MOBA, 3a HAJCKHOTO BIITBOPCHHS SKOI MOKHA
JIOCSITTU BUCOKOT $IKOCTI 3aCBOEHHS JIEKCMYHOTO Ta TIpaMaTUYHOIO MaTepiany.
VY nucraHiiitHOMy HaBUYaHHI HasBHI Maii>ke BC1 TpaJMIiHHI CIOCOOM B3a€MOJIIi MIXK
BUKJIaayeM 1 crtyneHTamu. CydacHi 3aco0M TEJIEKOMYHIKalllil BiJIKpUBAIOTh Ta
PO3UIUPIOIOTh MOXJIMBOCT1 CTYJIEHTIB, OTPMMAaHI I11J1 YaC ayJUTOPHUX 3aHSTh.

[Tonynsapaum METOJIOM peamnizariii JICTAHIIHHOTO HaBYaHHSA
€ TenekoHpepentiis. HeoOXiaHMI CTy/IEHTOBI MaTepiall HaJICUJIAIOTh E€JIEKTPOHHOIO
MIOIITOIO Bifjpa3y UM TOETAITHO IMPOTITOM HABYAJILHOTO IPOIECY, PO3MINIYIOTH Ha
JTUCTAHI[INHOMY OCBITHBOMY CaiTI JUIsl JOCTYIY BCIX 3apEeCTPOBAHHMX CTYACHTIB Ta
opopmiroTh 'y BUTIIsAI Web-KBeCcTiB 3 TMOCHIAHHSAMH Ha HEOOXITHUNM MaTepial
y mepexi Internet. CTyneHTaM HaJarOTh JOCTYI JI0 OJHIET UM KIJTBKOX €JIEKTPOHHUX
016mi0TeK s AiarHocTyBaHHA. OTe, BUKIaAa4d 3a0e3euye CTYACHTIB 3aBJaHHIMU,
KOHCYJIBTYE TIIOJI0 iX BUKOHAHHSI.

[IpuiioM BUKOpUCTaHHS HAOYHOCTI BJAJI0 TMPEACTaBICHHM B  Kypci
JTVCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCKIJIBKH IIeJJaror Ma€ 3MOTY
JIEMOHCTPYBATHU CJIAMIM, CXEMH, UTFOCTpallii 10 KoXHOi Temu. CTyJIeHTH 3a3BUYai
OOMIHIOIOTBCSI HAOUHUMH MatepiajamMu Ta PO3MINIYIOTh CBOi Mpaill Ha CepBepi s
JOCTYITY 0 HUX IHIIUX CTYJICHTIB 1 BUKJIa/1a4uiB. 3a3HAYMMO, [0 TUCTAHIIHHUN KypC
HAaBYaHHS Mae YMMaJlO MepeBar, 30KpeMa: CBO0OJa 1 THYUKICTb, 1HIUBITYaJIbHICTb,
MOOLITBHICTh, CAaMOCTIMHUN BHUOIp TEMIy HAaBUaHHS, 3aJly4€HHs OLIbIIOI KUIBKOCTI
JIOJIeN PI3HUX BIKOBUX KaTeropiil, mpocre (popmMyBaHHS BIPTyalbHUX CHUIBHOT, IO
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BMOXJIUBIIIOE OOTOBOPEHHS MIXK BHKJIaJayaMH TEBHUX MpoOjeM, BHUPIICHHS
CHUIBHUX 3aBAaHb, OOMiIHY JOCBiIOM u4HM iH(opmaiiero Tomo. Jlo HemomikiB
JTUCTAHI[IMHOTO HABYAHHS YHAJICKHIOEMO: BIJICYTHICTh MIPSIMOTO OYHOTO CIUIKYBAHHS
MK CTyACHTaMHU Ta BHUKIAJaueM, BTpaTy €MOIIAHOro 3a0apBieHHS MOJAHOTO
Marepiaily, TPYIHOIIl Y CTBOPEHHI TBOPYOi aTMOc(epH B rpymi THX, XTO HABUAETHCH,
BIJICYTHICTh TEXHIYHOTO Ta IPOrPaMHOI0 3a0€3MeYEeHHS TOLIO.

OcTanHi TOCIIHKEHHS B Taly31 IHTEPaKTUBHOI TEXHOJIOTIT MATBEPIKYIOTh, 10
MOTEHI[Ia] KOMIT IOTEPHOTO JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS € HalepeKTUBHIIINM JUIs
BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB W OXOIUTIOE OOTOBOPEHHS, OCMHUCJICHHS MaTepialy Ta
3J1ar0JKEHY KOJIEKTHBHY JIsUTbHICTh. OJJHUM 13 MEPCIEKTUBHUX HAIMPSAMIB pOoOOTH B
CHUCTEeM1 JHUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHSA 1HO3EMHHUX MOB € I1HTETPOBAaHMUM MIAXIT J0
BUPIIICHHS OCHOBHUX 3aBJIaHb, SIK1 MOEAHYIOTh Y L1 CUCTEMi: KOMIUIEKC TEXHOJOT1H
3 BHCOKMM JIUJAKTUYHHUM TOTEHLIATIOM 1 TEJIEKOMYHIKAIIMHY TEXHOJIOTIIO;
KOMIT'IOTEpHE HAaBYAaHHS 1HO3EMHHMX MOB, TEXHOJOTII0 MYJIbTUMENia Ta METOAU
IHTEHCUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM.
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TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX ceTel. MHocmpanubiil a3vik 6 wikone. 1997. No 2.

2. KapampiueBa T.B. WM3ydeHne WHOCTpaHHBIX S3BIKOB C IIOMOIIBIO
KoMmIibtoTepa. B Bompocax u otBetax / T.B. Kapameiiera : yuebHoe nocodue. CII6.:
Coro3, 2001.

3. Xyropckuii J1.O. [IpuHIUIBI JUCTAHIUOHHOTO TBOPYECKOTO 00y4eHUs . .

aorcypuan “Ouooc”. 1998. Nel.
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CEKIUA 3. kxAKTYAJIBHI ITPOBJIEMHU IEPEKJIAJIOZHABCTBA»

Oxkcana boBkyHoBa

JIHINpOBCHKMI HAIlIOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeHi Onecs ['onuapa

OCOFBJIMBOCTI INIEPEKJIAAY AHIJIIHChKOI' O PEKJIAMHOI' O
C/IOT'AHA

Pexiiama chbOro/ieHHsI — 1€ COIIO-KYJIbTYpHE SIBUIIE, K€ YBIHIIUIO O HAIIOTO
MOBCSAKICHHOTO JKATTSA 1 CTAJI0 YaCTHHOI PeabHOCTI. be3 pexnamu HeMOKInBa
KyJbTypa CHOKMBaHHS. Byly4d YacTHHOIO HOBITHBOI LMBLII3aLli, pekiama BXKe
nocTtae y (PyHKIIT CKIaJHUKA Cy4acHOl JiiTepaTypHoi MoBH. [lmacTuka 1 THYYKICTb
PEKIIAMHOTO CJI0Ba HEPIJKO € JHKEPEJIOM OKa310HAJBHUX CJIiB, MOPOIXKYE HEOJIOT13MU,
1HILIIOE TIOSIBY IFPOBOTO €JIEMEHTY B PEKIaMHOMY TEKCTI.

Crnoran kBamidiKyeMO SIK MEPEXiIHE MOHATTS, 10 BMIIIY€E «KIIOYOBI CIOBAY,
1[0 BIUIMBAIOTH HA TCHUXOJOTiIO JIOAUHHU. J[O OCHOBHMX EKCILIIKATOPIB CJIOTaHy
BHAJICKHIOEMO: JAPYKHICTH 1 OOILSIHKY J100pa, EKOHOMIIO Yacy, sIKICTb, MOAY, CTHJIb.

Ha nymky X. KadranmxieBa, 1€CIOBO € HalBaKJIMBIIIOK MOP(OIOTIYHOIO
KaTeropi€lo, IO HasBHA B TEKCTI Ta CIYTye OCHOBOI JUIS HWOr0 YUTAOCIBHOCTI
i quaamivnocTi [1, €. 17]. UutaOenpHICTh 1 AMHAMIYHICTh TEKCTY 3a3BHYAl MPAMO
CHIMIBBIIHECEH] 3 KUIBKICTIO MpejacTaBieHux JieciiB. lle moBoaeHo 1 ¢hopmylioro
YUTaHHS, B SIKIM OJIHA YaCTHHA — OCHOBHA 3MiHHA BEJIMYMHA, BUCIOBIIIOE BI1JCOTOK
BUKOPHUCTAHUX JAi€ciiB. YuM BUIIE 1I€H BIICOTOK, TUM O1JIbIIIE YUTAEMO TEKCT.

Yumano Bigomux (axiBLIB 3 TEOPii Ta MPAKTUKHU PEKJIaMU HAroJylIylOTh Ha
MPaBUJILHOCTI IILOTO TBEPKEHHS: «ManonpuBaOanBi 3aroJiOBKU — €TUKETKH, SIKi
CKJIaal0ThCcs JIMIIE 3 Ha3BU ToBapy. lIpoOmema, moB’si3aHa 3 3arojoBKamm-
€TUKETKaMH, — BUKOPUCTAHHS O€3]1I€CTIBHUX 3arojioBKiB. J[iecIoBO momae aymMKam
KHUTTS, XBUJIIOBAHHS, PyXy, CHTy 1 Mitiby» [4, c. 94].

Y nesakux pekinamax (YHKI[IOHYIOTh JHie jgiecioBa: See, Buy, Fly.

AMSTERDAM AIRPORT SHOPPING CENTER. — Iloousucw, xynu, remu.
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Y pexkinaMHHMX 3arojloBKax IOYacTH BUKOPHCTOBYIOTh BHUIIMM CTYIIHb
npuUKMETHUKIB. HasiBHI JOCHIPKeHHS MpOo HaWy)KMUBaHIIIl CJIOBA B PEKIAMHUX
TekcTax. Jlo Takux JeKceM 3apaxoOBYIOTh MPUKMETHUKH «KpaIIUil», «4yI0BUID».
[Tpote (axiBiil 3 pekiaMd HE PEKOMEHAYIOTh 3aXOIUTIOBATHCSA CIIOBaMH, 110 MalOTh
HaWBUILMHN CTYMIHb, OCKUIBKH 11€ MOXKE MPU3BECTH 10 HEAOBIpU CIIOXKHBAYa.

He3anexxHo Big 1bOTO, OYEBMJIHO, IO IIEH MPOLIEC HEKOHTPOJIbOBAHUM —
TEKCTOBUKU BXXUBAIOTh HAWBUIIMIA CTYMiHb 3 HEAOMSKUM 3aJ0BOJICHHSIM. THIMOBHIA
npukian: Finlandia is the world's finest vodka.

HeratuBHi kKoHOTAIlil, OTpUMaHi IMiJ YaC BUKOPUCTAHHS HAWBHUIIIOTO CTYIEHS
MOXXYTb OyTH Jilerko oOMexxeHi. OJIMH 13 cnoco0iB — 1€ BUKOPUCTOBYBATH (HOpPMHU
NpUITYIICHHS, K IIe 3p00JIeHO B yXe 3HaloMil pekiami muBa Carlsberg: Carlsberg.
Probably the best beer in the world.

Kpim Toro, B cioraHax BHUKOPHUCTOBYIOTH OCOOOBI 3ailMeHHUKH 2-i ocoOu
MHOKHHH JJIsl eKCIUTIKalii 0e3mocepeiHbOi aIpecoBaHOCTI CIOKUBAYEBl. 3a3BUYAll
BxkHBaroTh BBiwmBY Gopmy Bu: Wella — You are magnificent; (Anrexu) Implozia —
And you are healthy. ¥YTiM, skmo ampecaroM pekjiaMH € MOJIOAb, TO MOXHA
BuKopuctoByBatu Gopma T: Mars — All the best is in you. 3a ananoriero BKUBarOTH
npucBiiiHi 3aiiMenHukr: Your cat would buy Whiskas; Bell Color — the color of your
dream; Jungle — Heat of your wishes (night club).

[Iparnyuu Bpa3uTH CHOKHBaya 1 MPOJATH SKOMOTa YCHIIIHIIIE CBI ToBap a0do
MOCJIYTY, a TaKO0X 3POOUTH OTOJIONICHHS HAWMEPEeKOHJIUBIIIUM, PEKIaMOJIaBIIi
BUKOPUCTOBYIOTH Tak 3BaHi Weasel Words — «omannusi cioBay. «OMaHIHBI CIIOBa»
3a3BMYAl peanizyloTh OJHE, XO0Y HACIpaBli MalTh Ha yBa3l 30BCIM iHIIE ab0 HE
MaroTh Ha yBa3i HIYOTO.

Acts and Works — mpukiaad Tak 3BaHMX «OMAaHJIMBHX CIIiB», IO MarOTh Ha
MET1 JIOHeCTH 0 4YMTaya [0 PEeKIaMOBAaHOTO MPOAYKTYy. Po3risHyBmIM pekiamy
ToBapy Bia kamuto Acts on the cough control center, dikcyemo aiecioBo «acty, sike
HE BHUpaXKa€ KOHKPETHY [lil0, COpSIMOBaHE Ha TM030aBJEHHS BIJ KalllJIlO, MpPOTe
B peKJIaMi HIYOTO HE 3a3HAa4Y€HO MpOo JiKyBaHHS. | 10 pedi, e K y Hac QyHKIIOHYE
«cough control center»? V pekiiaMHUX OTOJIONICHHSX TAaKOX B)XHMBAIOTH (hpasu Ha
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kmTaiT «acts fasty, «acts againsty», «acts to preventy, siki HiY0TO HE ITEPEAAOTH, TOMY
o «ACt» — 11e AieCIOBO 6€3 CIeriaaTbHOTO 3HAYCHHS.

K. Tanaka 3a3Hauae, 110 y pa3i BAKOPUCTAHHS MOABIMHOTO 3HAYEHHS CJIOBa Ha
nepeHii MIaH MOCTaE MEePeHOCHE 3HAYCHHA, a MpsSME JIMIIE BiJIA3EepKaioe Horo,
cTBOproroun edext 00’emuocti [4, €. 168]. Hanpukiian, B ciiorali Kpemy sl B3yTTs
Kiwi — Shining protection of your footwear (HeliMoBipHMI 3aXHCT BaIllOrO B3YTTH)
pealti3oBaHO IEPEHOCHE 3HAYCHHs ciioBa Shining — «BigMiHHUH, gynoBHii». Cioran
AKOU 00iIs€ B MPSIMOMY 1 TIEPEHOCHOMY CEHCI «BIJIMIHHY» TOBEPXHIO B3YTTS Yepe3
BUKOpUCTaHHA Kpemy «Kiwiy.

VY crnoranax, moOyJOBaHHMX 3a 3aKOHOM KanamOypy, HEpiJKO O0OIrpyroTh
pekimamoBane BiacHe im’st: Alpen gold — the real gold (chocolate); Love is ... — sweet
taste of love (chewing-gum); Be careful! Alligator (the system of protection).
OO6irpaBiM pekjiaMOBaHE BJIACHE IM'sl, CIIOTaH OXHUBJIISIE WOTO BHYTPIIIHIO (OpMmy,
sgKa peajizye CBO€ TOYAaTKOBE 3HAYEHHS. Y IbOMY pa3l 0COOJMBO Ba)JIMBa
TapMOHIMHICTh MO€JHAHHS CEMAaHTHUKH PEKJIAMOBAHOIO IMEHI BIIACHOTO 1 CJIOTaHa.

B OCHOBI 4YHCIEHHHMX CJOTaHIB JIeXKUTh MeTadopa-BUpa3, SIKy MOYACTH
BXKMBAIOTh B IIEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI MJII CXOXOCTI JBOX MPEAMETIB abo SIBUIIL.
[IpoTe 1 CXOXKICTh BUAABISETHCA B pizHMX ocobOimBocTsax: Alpenliebe — Taste of
sweet embraces; Megapolis — voice of the city (radio); Mentos — Fresh decision
(chewing sweets). Swissair offers you 18 gold opportunities in Africa — Swissair
POTOHY€E BaM 18 3010TUX MOKIUBOCTEHN B AdpHuil.

3a pgomoMoror Metagop MOXKHA MPE3EHTYBAaTHM HELIKaBy 1H(POpMAILi0 B
NOTPIOHOMY pakypci, 10 BaxJIuBo s pekiamu. Kpim Toro, wmetadopu
JOTIOMAaraloTh CTBOPUTU OPHUTIHAIBHUNM pEKJIaMHHM o0pa3 a0o BHOCSTH TEBHHI
3HaYymui e(eKT 0 peKIaMHOro Tekcty. MeTtadopu mpuBepTaroTh 10 cebe yBary,
HEPIJKO BUKIWKAIOYM TMO3UTHBHI eMoIlii y perumnienta. [li crumictuuni Qirypu
EKOHOMJISITH BUpa3, TOYHIIIE BiJOMBAaIOTH MOHATTS, Ait0. Metadopu HEMOBOU
3aMpolIyloTh ajpecara A0 OCOOJIMBOrO OayeHHS CBITY 4Yepe3 IHILY, ITPOBY

pPeaIbHICTD.
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OTxe, BHCHOBKYeEMO: €(EKTUBHICTb YMIIIEHOI B PEKJIaMHUX TEKCTax
BMIJIOTO TOEIHAHHS JIOTIYHOTO Ta €MOIIWHOTO, BHUIIPABJAHOTO BUKOPUCTAHHS
300pakaTbHO-BUPA3HUX 3aC001B MOBH.

Cnucoxk BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypHu Ta iHpOopMALiHHUX TKepeJt:
1. Kadranmxues X. Texctu agpykoBanoi pexkiamu. M.: «Cency, 1995. 71 c.
2. Mysukant B.JIL. Teopis 1 npaktuka cydacHoi pekinamu. Y. 1. Monorpadis. M.:

EBpasinckiit perion, 1998. 400 c.

3. Tlonykapos B.JI. Peknamua komynikaris. M .: 2002. 340 c.
4. Tanaxka K. 3aco6u cioBecHoi oopaznocti. M .: 1994. 240 c.

5. Yemnc V., bepuer k., Mopiapti C. Pexnama: npuniunu 1 npaktuka. CII6:
[Titep, 2001. 736 c.

TetianaVysotska
Dnipro University of Technology

THE PECULIARITIES OF SCIENCE FICTION TRANSLATION
(CASE STUDY OF UKRAINIAN AND RUSSIAN TRANSLATIONS OF
F. HERBERT’S NOVEL “DUNE”)

The research deals with the analyze of the sci-fi novel “Dune” by F. Herbert
translation peculiarities on the material of its Ukrainian and Russian versions (by
K. Graychuk, A. Petik and P. Viaznikov respectively).

The topicality of the research is determined by the increasing interest in science
fiction and increasing quantity of translations from English into Ukrainian and
Russian. The object of the research is science fiction.The subject of the research is
the peculiarities of sci-fi novels translation.

The tasks of the research are:
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1. To define the notion of science fiction.

2. To outline its genre, stylistic, grammar and lexical peculiarities.

3. To analyse the peculiarities of sci-fi literature translation, defining the
transformations involved in F. Herbert’s novel “Dune” Ukrainian and Russian
translations.

The methods of the research are represented by descriptive, historical,
and comparative analysis methods.

The works by V. Komisarov, I. Alekseeva, L.Barkhudarov, T. Kazakova,
N. Bulayeva, Yu. Kagarlitsky, V. Krupnov, |. VVotobyova constitute the theoretical
basis of the research.

The original of the novel under research as well as its Ukrainian translation (by
K. Graychuk, A. Petik) and its Russian translation (by P. Viaznikov) constitute the
source of the material.

The basic terms of the research:

Science fiction — SF / sci-fi — a form of fiction that deals principally with the
impact of actual or imagined science upon society or individuals [9].

Translation is a mental activity in which a meaning of given linguistic discourse
is rendered from one language to another. It is the act of transferring the linguistic
entities from one language into their equivalents into another language [10].

The core of translation is to transfer the content of the text from the source
language into the target language [10].

Translation transformations are defined as numerous and varied in their quality
inter-lingual changes which are made to achieve adequacy in translation caused by
the discrepancies in the formal and semantic systems of the SL and the TL [2].

The conclusions drawn:

1. The peculiarities of sci-fi novels translation are mainly attributed to the fact that
they are saturated with scientific vocabulary, pseudo-scientific vocabulary, author’s
neologisms, and culture-bound terms.

2. The adequacy of translation is achieved by the use of translational transformations.
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3. The most widely used lexical transformations involved in the translation of “Dune”
are transcription, transliteration, loantranslation, concretization, generalization, and
modulation
4. The most widely used grammatical transformations are permutation and division /
unification of sentences.

Cnucok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu Ta iHpopMamiiHUX TKepet:

1. Anexceena 1.C. BBenenue B mepeBooBeACHNE: YIeOHOE TOCOOUE IS CTY/I.
dbumon. m JuHrB. (¢ak. BbICHI. y4eO. 3aBefeHuil. M.: M3nmarenbckuil IEHTP
«Axkamemus», 2004. 352 c.

2. bapxynapos JI. C. f3pik u mepeBoa: BompockioOmieli u 9acTHOH TEOpHH
nepeBoja: yueobnoernocoodue. M.: «Mexaynap. OtHomenus», 1975. 240 c.

3. bynaeea H.E. K Bompocy 0 CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX
JEKCUKU B  TPOU3BEJCHUSAX  AHIJIOA3BIYHOM  HayyHoW ¢antactuku. URL:
http://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-strukturnosemanticheskih-osobennostyah
-leksiki-v-proizvedeniyahangloyazychnoy-nauchnoy-fantastiki

4. Bopo6iiosa I. A. Jlo mpoGiemu aganTaliii peatiil y nepekiiajii TBOPIiB KaHPY
dbenrte3i. AkTyalbHl npobieMu (iI0JIoTii Ta MepPeKyIalo3HAaBCTBA, BUITYCK JIECSITHH,
2016. C. 103-106

5. Karapmumkuii FO.M. Yrto Ttakoe ¢anTtacTuka: ydeOHOoe mocobume. M.:
Xyllo)KeCTBeHHas Jureparypa, 1974. 346 c.

6. KazakoBa T. A. Ilpaktuueckue ocHOBbI mepeBona. English<=>Russian:
cepusi: udyuyaem uHoctpanusie s3biku. CI10.: «M3gaTenscTtBo Coro3y, 2001. 320 c.

7. Komuccapos B.H. CoBpeMeHnHoe nepeBooBeieHHE: yueOHoe nocodue. M.:
OTC, 2001. 424 c.

8. Kpynmno B.H. B TBOpue ckoii maboparopun mepeBoqunka. URL: http://e-
repa.ru/files/translation/krupnov-attributecollocations.pdf

9. Encyclopedia Britannica. URL.: https://www.britannica.com/

10. Foster, M. Translation from/into Farsi and English.

URL.: http://www.parsa-ts.com/index.htm
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Onena I'ypko

JIHINpOBChKUI HAIllOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onuapa

CIIELIU®IKA IEPEK/IAY AMEPUKAHCBKHX
CJIEHTI3MIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

MeniitHO-KOMyHIKaTUBHI TexHOOTii moyatky XXI| cT. Ta mosiBa IPUHILIUIIOBO
HOBOT'O THUMY 1HGOPMAIIMHOTO CYCHIJILCTBA, B SKOMY YTBEPKYIOTh HOBI CIIOCOOHU
nepeaBaHHs COLIOKYIBTYPHOTO JOCBITY, MOCTABIIIN MIEPE]] JOCTITHUKAMH 3aBIAHHS
HAyKOBOTO BUBYEHHS 3MIH y IIUX IMPOIECaX, OCKUIbKH B PI3HUX ICTOPUYHUX €Moxax
HEOJ/IHAKOBO EKCIUTIKYBalM 1HpopMaIlio. YTiM, 3ac00M KOMYHIKallli 3aUIIalOThCs
JI0C1 HEBIJI'EMHUM CKJIAIHUKOM COLIIOKYJBTYPHOI'O CEPEIOBUIIA KOXKHOTO HAPOy UM
COLII0-€KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY JE€p>KaBU. 3BakKaloud Ha Te€, 10 TpaHC(HOPMATUBHI
IpOIIECH KOMYHIKaIlii, 30KpeMa, MOBa, MOBHI 3aCOOHM Ta CHMBOJIM, 3MIHIOIOTh CBIT,
a CIIGHI — ¢ JAMHAMIYHO-MOOUIbHUI IUIACT JIEKCUKH, SKUH MOTpedye MOCTIMHOIO
BUBUYEHHS, BBAXXAEMO 3a JIOIJIbBHE B MeXaX HAayKOBOI pPO3BIAKM BKa3zaTh Ha
TPYIHOIl, $SKI BHUHUKAIOTh I Yac TMEpeKIaly aMEpPUKAHCbKUX CJIEHT13MIB
YKPaiHCbKOK MOBOIO.

OpnuM 3 HaWCKIAIHINIMX 3aBAaHb JUIsl Tepekiafadya € perpe3eHTallis
CY4aCHUX CKBIBAJCHTHUX aHAJOriB. 30KpeMa, CJIOBO NOrse B aMEpUKaHCHKOMY
MOJIOZIKHOMY CJIEH31 O3Haua€ 2epoiw, eHiu, wnapeanxa. I[Ipote B cepiam «Teopis
BEJIMKOTO BHOYXYy» TOJOBHUU repoil ['oBapa BUKOPHUCTOBYE ILIO JEKCEMY JJIA
NO3HAYCHHS Jomepetinux keumkis, Hanpukiaam: Did you know | computed 145
Horses? — Tu 3uas, wo s napaxysas 145 wodennux keumkig? 1 11e HE TUBHO,
ockiteku y Green’s Dictionary of Slang horses TtpakryrooTh sk noTepeiiHwmii
KBHUTOK [2], X04, HayKOBI[I CTBEP/UKYIOTh, IO II¢ BU3HAYCHHS — 3acTapijie, IpoTe
B HAIlIOMY TPUKIANl € JOpeYHuM, 00 BigOMBae xapakrtep ['oBapaa, sSKoro apysi
BBKAIOTH CTapoMogHUM. OTXxe, MepeKafaloydl CIEHT, TOB’sS3aHUi 3 pealisMu
MEBHOI KpaiHu, MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH OMHUCOBUI mMepekiian abo 3BEpTaTUCh J0
3aM03UYEHHS CJIIB HA OCHOBI aliTepallii 3 eKCIJIIKOBAHUM MEePEKIIaIOM.
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KpiMm Toro, moBomi I{ikaBUMM [AJisi TMEpeKiaxy € CIEHroBl (pa3eonoriuxi
ONUHUIN. [mioMH € JOCUTh MOMYJSPHUM SIBUIIEM B aMEPUKAHCHKOMY CIIEH3I,
nepekiag sSKuX MoTpedye IPYHTOBHUX 3HAHb IepekianayeM (¢Gpa3eosioriyHoro
myapociis’ss MoB. Hampurkman, y peuenni Sorry, | don’t buy it ¢ikcyemo imiomy
| don’t buy it— ne sipumu xomy — abo womy-nebyob. BiAMOBIIHUKOM LIOI'O BHpa3y
B YKPaiHCBKOMY MOJIOZI)KHOMY CJICH31 € (Dpa3eosIoriYHUuN 3BOPOT He KYNUMUCL HA
wo-Hebyo»b, He nogipumu. 3 3a3HAUYCHOTO TPHUKIATy TOCTa€, MO YKPaiHCBKI Ta
AQHTUIMCBKI  11IOMaTUYHI BHUCJIOBU 3JI€OUIBIIOTO KOPEIIOKTh Y TPSIMOMY Ta
HENpsSIMOMY 3HAYEHHI, a TaKOXX MICTATh €MOIifHEe Ta CTHJIICTUYHE 3a0apBICHHS.
OTxe, HaBeJIEHUI BUCIIIB MEPEKIATAEMO YKPAIHCHKOIO MOBOIO sSIK Bubau, ane 1 mooi
He @iplo/He Kynuocb Ha ye 1 1ie, 0€3yMOBHO, HEAaOWSK IOJETIIyE 3aBIaHHS
nepekiaaaada. YTIM, CHOUCOK 1iI0M MOBHM OpUTiHaly, SIKUM BIANOBIAAIOTH TOYHI
€KBIBAJICHTU B MOBI MepeKIaay, JOCUTh oOMexeHuid. Came TOMy, SIKIIIO HEMOXJIMBO
3HAWTH 1MEHTUYHUNA (Ppa3eosoriyHui BIAMOBITHUK B MOBI Iepekiaay, MOTPIOHO
n1A0MpPaTH BUPA3 31 CXOKUM CEMAHTUYHUM 3HAYEHHSIM.

Kpim TOro, mOBOMI CKJIAJHO MEpPEKJIaNaTh CIEHTOBI CJIOBa 3 ypaxXyBaHHSIM
IIEH3ypH TIEBHOI KpaiHU, OCKIJIBLKH 3aMiHa TOTO YM TOTO CJICHT13Ma, SIK 3ayBa)KyIOTh
4. B. Huzenko Tta H. M. I'puropenko, «Moxe ICTOTHO 3MIHUTH €MOIlIAHE-
3a0apBieHHS Ta €(EeKT, SKUi MaTUME TEKCT y MOBI IMepeKaay, OCOOIMBO SIKIIO
BUKOPUCTAHHS CJICHTY € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM Y CTBOPEHH1 00pa3iB MEePCOHaXIB ab0
po3po0biii crokeTy» [1].

OTxe, BUBYAIOYM CTHJIICTUYHI TPUHOMH aBTOpa-mepekiazaya Ta MOXIJIMBI
BaplaHTU B MOBI-OpUTIHANY, BaXJIMBO HE JIMIIE MiAi0OpaTH €KBIBAJICHTHHUM CIOCIO
nepeKiaaay, a W JOpeYyHO CTWIICTHYHO TIEpPelaTd CIeliaibHy HeIITepaTypHy
JICKCHUKY.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu Ta iH(opMaliiHHUX JzKepeJt:

1. Huzenko 4. B., TI'puropenxko H. M.  OcHoBHI  TpyaHONII  aJEKBaTHOTO
repeKIansy HECTAaHIAAPTHO1 JIEKCUKHA AHTJTINCHKOT MOBH.
URL:http://www.rusnauka.com/16_NPRT_2012/Philologia/6_111668.doc.htm

2. Green’s Dictionary of Slang. URL.: https://greensdictofslang.com/
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Onena 3HaHenpKa

JIHINpOBChKUI HAIllOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onuapa

®VHKITHHA KTACH®IKALIIA IEPEK/IA/IB

VYV wmexax ¢QyHKHiiHOT Kiacudikaiii BBaXXaeMoO 3a JOIUIbHE PO3IIISIHYTH,
SKHUM CIOCOOOM TMEpeKIajaloTh TOW YW TOM TEKCT. B OCHOBI TEXHIKH MOBHOTO
nepeKsaaay BUKOPUCTOBYIOTh JIOCTIBHUN, CEMaHTUYHMM ab0 CUTyaTUBHUU
(KOMYHIKaTUBHO-TIpAarMaTUYHUN)  TIepEeKIaj, CTYIIHb EKBIBAJEHTHOCTI  SKHUX
PI3HUTHCA HU3KOIO TTapaMeTpiB.

JlocniBHMI MepekIiaj] MoJsrae B MOCIIBHOMY BIATBOPEHHI BUXIJIHOTO TEKCTY
B OJIMHUIIIX MOBH NEPEKIIay 1 € JOCUTH momupeHuM. lepeknagad cTuxiitHo mparxae
BJIaBaTHUCS TepenyciM 10 (OpMalbHUX EJIEMEHTIB, BUKOPHUCTOBYBAaTH CJIOBHUKOBI
€KBIBaJICHTH, BIITBOPIOBAaTH B TMEpekiaal MopdoJioriuni (GopMH 1 CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKILii, 30epiraTu MNOPSAJOK CJIB OpHUIiHANy TaMm, Jie¢ L€ HE CYNEepeUUTb
CTPYKTYpi, HOpMI ¥ y3yCy MOBH TepeKiaay. Y TiM, HEPIIKO MOTPIOHO BIIMOBIISTHUCS
BIJl JOCJIIBHOTO MepeKyiany (MEXaHIYHOI NiJACTAaHOBKMA CJIB MOBH IEpeKIIamy,
aHAJIOTTYHHUX CJIOBaM BUX1JAHOI MOBH) Yepe3 pi3HI YNHHUKH.

JlocniBHE BIATBOPEHHS (POPM MEPIIOTBOPY NMOYACTH CIPUYMHSIE 3HIBETIOBAHHS
ceHcy abo MOpYyIIeHHS HOPM MOBH Mepeknany — OykBamizmy. Kpim 1poro, 3aragom
B HM3IIl CUTYyaIlli JOCIIBHUM TepeKJIaJl HENPHUAATHUN, OCKIIbKH BiH CYIEPEUYUTH
3MiCTy, HOpMaM abo y3yCcy MOBH IMepekiamy. Y IbOMYy pa3i BHKOPHUCTOBYIOTH
CEMaHTUYHUI a00 CUTYaTUBHUI (KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHUMN ) EpEKIal.

CeMaHTHYHUI TIEPEKIa] TOJIATAE B TIEpelaBaHHI TOYHOTO KOHTEKCTYalbHOTO
3Ha4YeHHS1 opuriHany. HeBiANMOBIIHICTh B CHCTEMaX MOB (CEMaHTHUYHI 1 CHHTaKCHYHI
OOMEXKEHHSI)  MOXHa  TMOJOJAaTH  dYepe3  BHUKOPUCTAHHA  MEPeKIaIallbKuX
3aKOHOMIPHOCTEH, TmpaBuil mepeknany. OTxe, eKBIBAICHTHICTh IMEpeAaHoi
iHdopMallli  y UbOMY BHUJAI TMEpEKIaay JOCATAETHCA 3aBASKA BUKOPUCTAHHIO
nepeKIafanbkux TpaHchopmarliii, BIAMOBIIHOCTEH MOBH TEpeKIaay 1 MOBHU
OpUTIHATY.
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CutyatuBHHMI (KOMYHIKAaTUBHO-TIparMaTHYHUN) MEpeKial — 1€ CTBOPEHHSA
TEKCTy TMepeKyagy 3 aJeKBaTHUM BHUXIJHUM BIUTMBOM Ha anpecara. [lim wyac
KOMYHIKaTUBHOTO TEpPeKIaly BUKOPUCTOBYIOTh €KBIBAJICHTH, 3BaKalOUM Ha
CUTyaIlll0  CIUIKYBaHHA. Y  CTaHJApTHU30BAHUX, CTEPEOTHIIHHX  CUTYaIisX
CIIJIKYBaHHS CUTYaTHMBHUM TEPEKJIa] € OOOB’SI3KOBUM 1 3aKpIIJICHUM y MOBI, Mae
CTAJIOHHUHN XapaKTep.

CuryaTuBHUN (KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUH ) IIEpEKIIaT IIOJISITAE
y CTBOPEHHI TEKCTy IMepeKyaay 3 aJeKBaTHUM BHUXIJHUM BIUIMBOM Ha ajpecarta.
Y mporeci  KOMYHIKaTUBHOTO — TEPEKIaay BHUKOPUCTOBYIOTH E€KBIBAJICHTH 32
CUTYaIll€l0  CIUIKyBaHHSA. Y  CTaHJApTU30BAHUX, CTEPEOTHITHUX CHUTYaIlisX
CHUJIKYBaHHS CUTYaTUBHUM Mepekiia] € 000B'I3KOBUM 1 JaBHO 3aKPIILUIEHUM Y MOBI,
HOCHUTbD IIA0JIOHHUHN XapaKTep.

BuninenHss AOCHIBHOTO, CEMaHTHUYHOTO, CHUTYaTUBHOTO (KOMYHIKAaTHBHO-
IparMaTUYHOI0) MEpEeKady He O3HAavyae iXHE MPOTUCTABICHHSA a00 130JIbOBAHICTb.
IxHi po3smexyBanus € BimHocHuMHU. CKIaaHi TEKCTH IEpPEKIafaloTh 31e0LIbIIOro i3
3aCTOCYBaHHSAM pi3HMX crnocoOiB. IlepeBary BH3HA4arOTh KPUTEPIEM ONTHUMAIbHOI
€KB1BaJICHTHOCTI.

Cnuncoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypHu Ta iHpopMaliHHUX JZKepeJI:

1. AnekceeBa U.C. Bsenmenwe B mepeBoaoBeicHHE: ydeb. mocobwe s
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CONCEPTUAL SPACE OF INTRATEXTUAL INTERIOR
DESCRIPTIONS

Intratextual interior descriptions (ID) are the fragments of English-language
artistic discourse, which global task is to create a visual image of the room in the
reader's imagination. The achievement of this goal is possible due to the existence of
a stable cognitive structure of descriptive texts, which reconstruction and modeling
involves the study of the conceptual space of intrastate interior descriptions.

Linguistic analysis and modeling of mental representations is based on the
postulate of cognitive science on the existence of a determinant link between
structured mental content and the corresponding linguistic forms, because "language
Is the system of adaptation, which is formed in the process of cognitive activity of
man, the tool of this process, as well as the most important way of the formation and
presentation of knowledge" [3, c. 121].

To study the cognitive aspect of the intratextual ID, this statement means that
the linguistic layer (semiotic structure) of the descriptive texts is the key to their
conceptual content, and the interface between them is the frame INTERIOR
DESCRIPTION as a "cognitive proposal model for organizing knowledge about
a stereotyped situation”. [1, c. 104] The frame correlates the language and cognitive
elements of the ID with each other, fixing the existing correlations. Therefore, the
linguistic units, established by means of semiotic analysis of the Ol, induce the key
concepts for these texts, the totality of which forms their conceptual space.

The concept of "conceptual space” still did not have a high demand in the
linguistic literature, in contrast to the actual concept, which is its direct constituent.
The scope of his terminological construction is limited to several studios that

interpret it according to their original installation - cognitive-linguistic or cognitive-
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poetic. In the first case, the term "conceptual space" is considered as a special type of
organization of concepts in the human consciousness and the linguistic picture of the
world — the integrity, which includes all the environments of one or another concept,
the sphere of its existence, both in a separate language consciousness and within the
linguistic picture of the world, and is determined by the fact that the actualization of
one of the concepts inevitably implies the actualization of another [1, c. 104]. This
point of view, of course, has the right to exist, but it is somewhat redundant in view
of the presence of the term "conceptual field" (conceptual field) [6, p. 176], which is
fixed as a designation of the described mental structure.

Representatives of the cognitive-poetic approach, the term «conceptual space»
are often used as a synonym for “conceptual sphere.” Not only the fact of their
synonymic use, but also the application of the latter to the designation of the mental
space of the artistic work in general seem to be erroneous, since traditionally the
conceptosphere is understood as "an ordered set of concepts of the people, an
information base of thinking" [5, p. 26]. However, in spite of this inaccuracy, that is
inherent in this approach of the conceptual space as a mental unity, that "embraces
the general meaning and basic senses" of an artistic work, fully corresponds to the
logic of this study.

The conceptual space of the intratextual ID is a relatively open system: its
elements are concepts of different content and purpose, interconnected by
hierarchical and linear relations. The concept-idea INTERIOR is the integral part of
this conceptual space. Being a " shortened" model of discourse or its fragment, in
which all possible potential realizations are latent " in which all possible potential
implementation are latently presented” [4, p. 70], is materialized in the intratextual 1D
means of more specific spatial concepts ROOM, HOUSE and APARTMENT.

Unlike the abstract conceptual idea INTERIOR, mental units ROOM, HOUSE and
APARTMENT Wwhich are related according to the conceptual basis of 'closed inner space'
have a defined shaped ( 'structure’, ‘accommodation’, ‘accommodation’) and value

components ( ‘family comfort', 'privacy’, ‘comfort).
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A special role in the intratextual 1D plays the concept ROOM, which reflects
the idea of a segment of space, which can, due to its size, become the object of direct
observation, and hence the description. In addition, it is distinguished by a more
detailed linguistic elaboration, which manifests itself in the presence of a large group
of tokens formed on the composite word-building model. It is based on the
nomination of action that occurs in one or another room (sitting-room, dressing-
room, breakfast-room, dining-room, drawing-room, waiting-room, store-room,
lecture-room). This enables the explicit differentiation of the space according to its
functional purpose.
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Tersna YyxHo

VYHiBepCUTET MUTHOI CITpaBH Ta (DiHAHCIB

OCOBJIHBOCTI IIEPEKJIA/IY AHITIOMOBHHX
TEPMIHIB IOPH/JHYHOI COEPH

Sk BiIOMO, OCHOBHI BIIMIHHOCTI TE€pMiHA BIJ 3arajbHOBKHBAHOI JICKCUYHOI
OJVHHUIIl TIOJIATAIOTHh Yy crenudilll BKUBAHHS, MOTO 3MICTOBIA TOYHOCTI, HASBHOCTI
nediHimii, CEeMaHTUYHIM IUIICHOCTI CIellaJbHOI HOMIHAIT Ta  CTHIICTHYHIN
HelTpanbHOCTI. OpuauvHuil TepMiH PO3ISAAEMO SIK ONWHUITIO MOBH, IO BUPAXKAE
crerugiyHe TOHSTTS, KEe HAJICKUTh TEOPIi Ta MPAKTULIl IOPUCIPYACHIIIT, XapaKTepU3ye
Ta ineHTudikye #oro. OIHUM 3 HAWUOPOCTINIMX MPUHOMIB TEpeKiIaay TepMmiHa
€ MPUHAOM KaJIbKyBaHHsI, TOOTO TEPEKJIa]l aHTIIMCHKOTO CJIOBA UM CJIOBOCIIONYYCHHS
3a WOro YacTMHAMU 3 HACTYIHUM CKJAJaHHSM IUX 4YacTHH. Takuil mepexian
BIJITBOPIOE aHIITIMCBKE CI0BO qociiBHO: accomplice of attempt — crnisyuacnux samaxy
(ra 3n0uun), award of priority — piwienns npo eusnantns namenmy [3].

[Ipuitom TpaHCKOAYBaHHSI BXKMBAIOTh HE JIMIIE MiJ Yac MEpeKiIaay BIIACHHUX
Ha3B, a ¥ iHTepHanioHam3MiB: Civil — yusinbnuil, to appeal — anenrosamu. Tlogexonu
BUKOPHCTOBYIOTh MOSICHIOBAJIbHI JTOTTIOBHEHHS: Misdemeanour — micouminop (3104um
CePeOHbOl MANCKOCMI, WO Mexcye 3 aominicmpamusHum npasonopywernusim) [3].
Bapro mnam’stati mnpo TMCEBAOIHTEPHALIOHANI3MHU, TakK 3BaHl “XuUOHI Apy3i
nepekiiaiada’; Corpse nmoTpioHo mepeKagaT He sIK kopnyc, a sk mpyn, to liquidize —
HE 5K Jikeioysamu, a K nepemeopiosamu Ha piouxy. 1lle oqun nmpuiioM — mepekian
3a JIONOMOT'OI0 BUKOPHUCTaHHs pi3HUX mnpuiiMenHukiB: Habeas Corpus Act — zaxon
npo KOHCMUMYYIUHI 2apanmii HedomopKkaHocmi ocobu, juvenile court — cyo
y cnpasax nenosnoaimuix, commercial judge — cyoos y mopeisenvnux cnpasax [1].

[Tix vac omMcoBOTO MEPEKIaaAy CIOBA MEPEIAl0Th 3a JOTIOMOTO0 MOIIMPEHOTO
MOSICHEHHSI 3HA4YEHHS AaHTJINWCHKOTO cJIoBa. Takuil crmoci0 mepexsiany BKHUBAIOThH
y pa3i HEMOKJIMBOCTI CTBOPUTH BIATMOBIJHUK 3a3HAYCHUMHU BHINE CIIOCOOAMHU ISt
nepekiagy 0e3eKBIBaJIEHTHOTO CJIOBa: COrONer — criouutl, AKUL nposooums Oi3HAHHS
y eunadkax HacunbHuyvbkoi (abo panmoeoi) cmepmi, acknowledgment of will —
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Heoghiyitine NPU3HAHHA 3anogioaiem nepeo C8IOKOM, AKUU Modice niomeepoumu, uwo
nionuc nio 3anoeimom Hanexcums 3anosioaqesi [3].

[Ipore HaliCKIagHIMMHU JUIsI TEpeKIaay € TEpMIHM, SKI MaloTh YHMAallo
3HAYCHb HE JIMIIE y PI3HUX Taly3siX HayKW, a W HaBiTh B OJHIA mapuHi: notice —
1. nonepeKeHHs, TMOBIAOMIICHHS, 3asBa, CIOBILMICHHS, MOMEPE/KATH, CIOBIIIATH;
2. 3HaHHsA, 0013HaHICcTh. [1, 3]. CioBo, 110 Ma€ KibKa CIOBHUKOBHUX BI1AIIOBIIHOCTEH,
BapiaHTIB, aHAJIOTTYHUX HOMY 3a 3HAYEHHSIM, TIOYACTH MEPEKIATAI0Th 3a JOMOMOT OO
B1100pYy BapiaHTa-aHaJOTa, SIKUM HAUTOYHIIIE Mepeae 3HauYeHHs TEPMIHY 3aJIekKHO
BiJl cIiB, sKi mepeOyBarOTh y TICHOMY 3B’S3Ky 3 MM clIoBoM: Notice in writing —
IIUCBbMOBE TOBIIOMJICHHsS; NoOtice t0 quit — momepe/KeHHS MpaliBHUKA PO
3BUTbHEHHS; NOtice to produce — mpomo3uilisi CynpoOTUBHINA CTOPOHI MOJATH 10 CYIY
(moxymenTm); notice of action — moBimomuieHHS Tpo ToNaHHs MO30BY; Nhotice of
appeal — moBimoMieHHsS mpo amessmiro; notice of appearance — mnoBigOMIICHHS
(mo3uBava BiAMOBiZaueM) Hpo sBKy B cym notice of copyright — Bigmitka (Ha
JIpyKapchKOMY BHJaHHI) PO aBTOPCHKi mpaBa; notice of trial — mosimomiteHHs mpo
MPU3HAYEHHS CIIPaBU J0 CIyXaHHS.

[TlincymoByrOUM, 3a3Ha4MMO, W10 OOI3HAHICTH 3 TpUHOMaMM TMEpPEeKIIay
IOpUMYHUX TEPMIHIB CTaHE B HArojl IMiJ 4Yac aHOTYBaHHS HAYKOBOi CTaTTi
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO 200 CTBOPEHHS BJIACHOTO MOBIJIOMJICHHS HAYKOBOTO 3MICTY Ha
npodeciitny Tematuky. Ha nymky H. Ps00Boi, aHOTaIlis € mepiiuM 3HaHOMCTBOM 13
MOYAaTKOBUM JJOKYMEHTOM, 1110 JIA€ 3MOTY CTBEPXKYBAaTU MPO MOAAIBINY JAOIUIbHICTh
fioro BuBYeHHs [2]. OTke, TEKCTH aHOTALIN SIK KOMIIPECis HAyKOBOi 1HQopmaiii
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThH B CYYaCHI HaBYAJIbHIM 1 HAYKOBIM ISITBHOCTI.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu Ta iH(opMaliHHUX JzKepeJt:
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CEKIU 4. KAKAJIEMIYHE MUCHBMO V 3AKJAIAX
BHIIIOI OCBITU YKPATHH»

Olena Besarab

JIHITTpOonIeTPOBCHKUI HalllOHAIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onuapa

MAIN RULES OF WRITING AN EFFECTIVE ABSTRACT

In the context of the increasing interest of our educated youth to scientific
activity everything related to the academic research becomes topical. One of the most
significant skills the future scientist should possess is making an academic paper, in
particular, academic article corresponding to the international academic standards.
This type of scientific paper includes variety of aspects for students to study in order
to be able to do the task in a right way. But in the limits of this paper we will focus on
only one aspect (rather important for future perspective of the article to be accepted
for publication) — an Abstract.

According to the definition of Cambridge English Dictionary an Abstract is
«a shortened form of a speech, article, book, etc., giving only the most important
facts or ideas» [1].

Merriam-Webster Dictionary treats this term as: «a summary of points (as of
writing) usually presented in skeletal form; something that summarizes or
concentrates the essentials of a larger thing or several things» [2].

We consider the term as a short version of an article or presentation that gives an
overview of the most important ideas discussed in the full version.

Before writing an abstract we should consider its main functions and components.
Clarinda Cerejo suggests to perceive an Abstract «like a movie trailer», which is
aimed at highlighting key points and helping the audience chose whether to pay
attention to the entire work or not [3]. Considering the fact that an Abstract (as
experts say) in the majority of cases is the only part of the academic paper that is read
by the audience as well as by the editors of the peer-reviewed journals, the
significance of this part of academic paper is undeniable. So let us clear up main
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aspects or rules of making an effective (useful, informative and attention grabbing)
abstract.

First, you should start writing research paper abstract after you have finished
writing your paper. Then your task is to scan your article and pick out the major
objectives, hypotheses, methods, results, conclusions from its relevant sections
(Introduction, Methods, Results, Conclusion). Then arrange all this information,
sentences into single, logically organized paragraph following the same sequence as
they appear in the article. Your abstract should answer the following questions:
«What problem are you trying to solve?» «How did you go about achieving your
objective?» «What are your major findings and their possible implications?».

The abstract should not include any information, which is not present in the
paper. Figures and tables as well as undefined abbreviations or group names,
literature review or reference citations also are not acceptable in the abstract.

As for the style of the abstract, it is recommended to use the active voice when
possible, but predominantly passive constructions are more suitable. The Dbest
Abstract will use short and clear complete sentences without the so-called «pouring
the water». Past tense sentences are used usually as a matter of tradition, though
modern European academic trends more often offer usage of the present sentences as
well as active constructions.

An Abstract may not include more then 200-300 words and all the information
should be placed in a single paragraph.

Other important elements of the abstract are the Keywords (words or concepts of
great significance that you type into a computer so that the computer will find
information that contains that word (Cambridge dictionary)).

Keywords as well as the abstract and the title of the article play significant role
in the so-called communication of research. They are main levers of the
dissemination of the research. Keywords allow your article to be placed and to be
searched in the electronic databases or journal websites as well as by search engines.

Considering the fact that the title and abstract with keywords are, in the majority of
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cases, the only elements of your academic paper available online for free, they should
be as much informative as possible and provide a complete picture of the study.

Thus the approach to the selection of the keywords for the abstract needs special
attention. To make a right choice it is necessary to scan the article and to list down
the regularly used terms and phrases. You may use also synonyms of the words and
terms. The Keywords should preferably reflect the discipline, sub-discipline, theme,
research design and context of the study.

As for their place and limitations the Keywords should include from 6 to 8 words
and/or word combinations given directly after the abstract. They are usually typed in
italics in sentence case (only thel 1st letter of the 1st keyword and the 1st letter of all
proper nouns are written in capital letters).

Afterwards you are advised to type your keywords into a search engine in order to
see whether the results that show up match the subject of your article.

Finally, before submitting your article, check to see if the final version of your
abstract meets the requirements of the target journal. Do not forget to proofread your
abstract!

In the conclusion we should note that Abstracts are not always required, but
most academic papers have one and writers should know how to produce an effective
abstract. On the whole it should be short and clear and include summarized ideas of
the entire paper to provide enough information to attract potential reader.
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Tersna Ipumena
JIHINpoBChKMIA HAIlIOHANBHUH YHIBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa
OCOB/TUBOCTI AKAJ/IEMIYHOI O ITUCBMA HA 3AHATTAX
3 AHTJITHCHhKOI MOBH CTYJEHTIB HEMOBHHX CIIEL[IA/TBHOCTEH

HaBuaHHs akaaeMiuHOTO 1HIIOMOBHOI'O IHChbMa, L0 € HEOOX1JTHOK YMOBOIO
YCHIIIHOI 1HTerpaunii B MiKHapoaHe npodeciiiHe Ta HAyKOBE CEPEIOBHUILE, CIpPHSIE
OBOJIO/IIHHIO HaBUYKaMU CTBOPEHHSI HAYKOBUX TEKCTIB PI3HUX KaHPIB y MUCHMOBIN
dbopmi 3 ypaxyBaHHSAM NMPUUHATUX B MIKHAPOJHOMY aKaJeMIYHOMY CITIBTOBApPHCTBI
HOPM 1 BUMOT 10 O()OPMJICHHS BINOBITHUX TEKCTIB.

AkaneMiuHe THChMO BIJPIZHSAETHCSA BiJI 3arajlbHOTO THUM, IO KOPEIIOE
3 TEOPISIMU 1 MPUYMHAMM, IO PETYJIOITH MPOIECH 1 MPAKTUKY B MOBCSIKIECHHOMY
JKWTTI, & TAKOXK JIOCTIIHKY€E aTbTepHATUBHI MOSCHEHHS 1IUX TOIH.

B cydacHux mnporpamax 3 iHo3emMHOi MoBM BH3 ocHOBHUM € pPO3BUTOK
HAaBUYOK aKaJIeMIYHOTO MUChMa. AKaJeMiuHE MHChbMO — [I€ BAXKIWBHUU CKJIQIHUK
MOBHO1 JISITBHOCTI B OiibInocTi mpodeciit. 30kpeMa, akageMidyHe MUChbMO CIIPHSE
peasnizalii 3HaHb 3 1HO3€MHOI MOBHM 4epe3 JIIHIBOKPAiHO3HABUUN 3MICT HABYAJIBHOTO
Marepiay. Uepe3 B3a€MOJII0 3 YUTAHHSM, TOBOPIHHSIM, ayAilOBaHHSAM akKaJleMIiuHe
MUCHMO CHpUsIE CTBOPEHHIO IHTEPAKTUBHHUX SIKOCTEH, TaKUX SK CHUCTEMHICTh Ta
KOMIIETEHTHICTh ~MOBJICHHEBOI  JIISUIBHOCTI MpU  NPOQECcCiiHOMY CTaHOBJICHHI
MalOyTHBHOTO cCreriaigicta. AKaJeMiuyHe TUChMO 1HO3EMHOIO MOBOIO B MpodeciiHin
MMATOTOBII CHEIlaJICTa TOBUHHO CTATH HE JIMIIE CAMOCTIMHHM BHUIOM MOBJIEHHEBOIL
JISUJTBHOCTI, ajie 1 BUKOHYBAaTH OCBITHI, po3BHBatoul Ta BUxOBHI (yHKIi [1]. 1106
301IBIIUTH €(PEKTUBHICTh HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ta yJIOCKOHAJIUTH NMPAKTUUHY
CHPSIMOBAHICTh MOT0 3MicTy, Tpeba (opMyBaTH Taki HaANpPSIMHU: OpraHi3alis Ipolecy
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HAaBYaHHSA CTYJICHTIB Ha OCHOBI  OCOOMCTHOCTHO-OPI€EHTOBAaHOTO  IMiJIXO.Y,
BUKOPUCTAHHS TMPOAYKTHUBHUX METOMIB 3 METOI MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
aKaJeMIYHOTO TMMCbMa Y TIPOIeCi HaBYaHHSA CTYACHTIB B HEMOBHOMY BWIIII,
pPO3pOOJIEHHSI METOMOJIOTIMHUX AacCMeKTIB JUIsl yJOCKOHAJIEHHS MpOLeCy HaBYaHHS
aKaJeMIYHOMY MHCbMY 1HO3eMHOI0 MoOBOI0. Ilii 4Yac HaBYaHHS aKaJgeMIYHOMY
MHUChMY y CTYACHTIB HE(P1IOJOTTYHUX BHIINB HEOOXITHO (JOpMYBaTH TaKi aKaJeMidH1
KOMITETEHTHOCTI:

1. OBONOMIHHA HAaBUYKaMHU CTPYKTYpYBaHHsS TEKCTy Ha PIiBHI TPaMOTHOI
oprasizaiiii 1oro 3Micry;,

2. PO3BUTOK MOBHHMX HAaBHUYOK (CTWJIb, JICKCHUKA JUISI TPAMOTHOTO HAIMCAHHSA
1H(}OpMaIIiHUX TOKYMEHTIB, CTaTel Ta TEKCTIB);

3. BMIHHS aHali3yBaTH MUCbMOBI pOOOTH 1 TEKCTU PI3HOTO PiBHH;

4. BMIHHS TIPAIIOBATH 3 aBTEHTUYHUMH JDKEPEIaMHU Ta OOTPYHTOBYBATH CBOIO
TOYKY 30py [2].

HaBuaroun akaneMiyHOMYy TMHCbMY, BHUKJIAJadl 3HAHOMIIATH CTY/EHTIB
3 PI3HUMH CTUJISIMU TEKCTIB, BUaTh CTYJIEHTIB BUPa)KaTW CBOI JIYMKH Ha TUCHMI 3a
JOTIOMOTOI0  TIPEJICTABJIEHUX BAapIaHTIB, MOCIYrOBYIOUUCh PI3HUMHU KaHPAMHU
aKaJeMIvHOTO MHChMa: HayKoBa CTarTs, pedepar, aHoraris, ece. CTyIeHTH MaiOTh
BMITH aHaJ13yBaTH HAyKOBI CTATTI 3 TOYKH 30PYy JOCIHITHUIIBKOI CTpaTerii aBTopa Ta
CaMOCTIITHO CTBOproBaTH pedepaT, nMucaTh aHoTauli HaykoBux ctateil. [lpouec
HABYAHHS TICHO TOB’SI3aHUM 3 MOKJIMBICTIO JIJIi BUITYCKHUKIB BY31B 1HTEIPyBaTHUCS
B MI>XKHApOJIHE HAYKOBE CEpEIOBUIIE. Y TiM, 1€ NOTpeOye 3HaHb HE MPOCTO 1HO3EMHOT
MOBH, a ¥ HAYKOBO-JOCIITHUIILKUX YMiHb. CaMe TOMY OCOOJMBY yBary ChOTOJHI
30CepEIKEHO HAa MUCEMOBOMY CIUIKYBaHHIO, 30KpeMa HAYKOBHUX CTATTAX, JTOMOBIIAX,
IIJIOBUX 3BITaX.

be3ymoBHO, piBeHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BIUIMBa€ Ha (HOpMyBaHHS
aKaJIeMigyHOI  TPaMOTHOCTI  ocoOMcTOCTi. BmHCOKHIT  piBeHb  1HITOMOBHOTIO
MIJTOTOBJICHHSI CTYJCHTIB Ta IXHS Y4acTh y HAyKOBO-JOCIHIJTHUIIBKIM ISUTBHOCTI
COpUAIOTh €(EeKTHBHINIOMY 3aCBOEHHIO akajgeMiyHoro mnuchbma. Ha aymky
JI. CazaHoBHYa, aKaJeMIYHOMY IIMCbMY IME€peAy€e akaJeMiuHe YHUTaHHS, TOOTO
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YUTAHHA 3 OCBITHBOIO MeTor0. OmpalfoBaHHS TEKCTIB Ma€ CIPUSATH (HOPMYBaHHIO
B CTYJCHTIB JOCBIy TaK 3BAaHOTO ‘THYYKOTO’ YHUTAHHJ: Ha MOYaTKOBOMY €Tarll
HEOOX1THO oTpuMath 1H(MOpPMAII0 3 TEKCTOBOIO JDKEpesia, Ha HACTyIHOMY —
JOCTIANTA Ta TEpepoOUTH 1ii AN MOJANBLIOT0 HAYKOBOTro momryky. OTxe,
aKaJeMiyHEe MUChMO MAa€ CTaTH HACTYIHUM 3a aKaJIeMIYHUM YHUTaHHSM €TaroM
aHAJITUKO-CUHTETUYHOTO 00poOsieHHsa 1HGopmaliii. CTyaeHT Mae MpeiCTaBUTH
iHbopMaIlil0o y BUIJISAL, IO BIJAMOBIAA€ KOHKPETHUM 1H(QOPMAIIIHUM 3amuTam
KopucTyBaudiB. ®opMyBaHHsS HAaBHYOK aHAIITHKO-CHHTETHYHOI 0O0poOKu iH(opMarii
nependavyae BUKOHAHHS KOMIUIEKCY 3aBllaHb, 30KpeMa: BUBYUTH 3MICT TEKCTY,
CKJIACTH IUIaH, BU3HAYUTU B TEKCTI HEOOXITHUNA MOBHHMI Marepiai, oOroBOpUTH
HiArOTOBNIEH! aHoTauli, pedeparu Ta nepekiaaun [3]. OTxe, OJHUM 3 OCHOBHUX
3aBllaHb € 3a0e3MeueHHs CTYJACHTIB TEOPETUYHUMH Ta METOJUYHUMH 3HAHHAMHU TIPO
BUJIM, TIPOLIECH Ta TEXHOJIOTI aHAJITUKOCMHTETUYHOTO OOpoOJsieHHs 1H(popMallii
3ans  GOpMyBaHHS yMiIHb Ta HaBUYOK I1H(OpPMAIIHHOTO aHalli3y 1 CHHTE3Y
JIOKYMEHTIB, CTBOPEHHS BTOPHMHHOI 1H(opmauii (6i0giorpadiyni omucu, aHoTalli,
pedeparu, ornsau, HaykKoBUi nepekian). Jlo OCHOBHUX YCKJIaJHEHb, Kl MOCTAIOTh
nepes; CTyJCHTaMHU Yy TMPOLeCi HANMCaHHS aKaJeMIYHMX TEKCTIB, YHAJICKHIOIOTH!
HEJJOTPUMAHHA CTPYKTYpH Ta 00’eéMy pi3HOKAHPOBUX HAYKOBHX TEKCTIB,
BUKOPUCTAHHS HEHAYKOBOTO CTHWJIIO pempe3eHTallli iHdopmariii, mopyueHHs JOTIKA
BUTIyMa4yeHHsI, CIenu(piKi BUKOPUCTAHHS JIEKCUKM W TpaMaTHKd B HAyKOBHUX
TEeKCTaX, HEBMIHHA TPaBWIBHO OQPOPMUTH JITEpAaTypHI JpKepena, I[UTATh Ta
MOCWJIAHHS, HU3bKUU pIBEHb YHIKAIBHOCTI poOoTH. OTXe, 3aBISAKU PO3BHUTKY
HAaBUYOK aKaJIeMIYHOTO MUChMa CTYACHTH MAaTUMYTh MOXKIIUBICTH O3HAHOMHUTHUCH 13
pPI3HMMH BUJaMH HAyKOBUX TEKCTIB, CAMOCTIHHO TpaIOBaTH 3 1HIIOMOBHUMU
TEKCTaMH 3 O0paHOi CMelialbHOCTI, KPUTUYHO MUCIUTH, aHAII3yBaTH 1 CHHTE3yBaTH,
OIliHIOBAaTH 37100yTy iH(OpMaIli0, 0GOPMITIOBATH OTPUMaHy 3 1HO3EMHHUX JDKEpe
iHdopmarllito 'y BUTISAAl TEpeKiany, Orisamy, aHoTarii, pedepary, CTBOpIOBATU

BJIACHUN HAyKOBUH TEKCT.
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